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НАТ. КОСОВИЩЕ. – ДЕНЬ.
Яскраво сяє сонце. Високо у небі співає жайворон. Ніби підспівуючи йому, лунає дивовижна музика із сопілки. Чути дзижчання мух та джмелів.
Посеред лук стоїть копиця сіна. До копиці приставлені вила й граблі. Зверху на копиці сидять двоє: селянський син Панас (18) та товста донька сільського багатія Олеся (19). Хлопець у звичайному сільському вбранні – полотняна сорочка, штани; дівчина у білій вишитій сорочці, кольоровій спідниці, з довгою русою косою. Панас грає на сопілці, а Олеся захоплено спостерігає за ним. 

ОЛЕСЯ

Йой, Панасику! Ти так граєш, що моє серце так і тане від твоєї музики, так і тане. Яка ж солодка мелодія!
Панас перестає грати, ніжно дивиться на дівчину. 

ПАНАС

А у мене, Олесю, серце тане коли я на тебе дивлюся.

ОЛЕСЯ

Йой! Що ти таке кажеш?

ПАНАС

Правду кажу, серце моє.

Панас відкладає сопілку і бере дівчину за руку. Лагідно гладить їй пальці, долоню.

ПАНАС

Пам’ятаєш, я обіцяв, що одружуся з тобою?

ОЛЕСЯ

Еге ж.

ПАНАС

Я звик дотримувати свого слова. Підеш за мене?

ОЛЕСЯ

Атож.

Панас ніжно цілує Олесі пальці.

ПАНАС
А чиї ж це такі гарні пальчики?

ОЛЕСЯ
(сором’язливо) Мої.

ПАНАС

А подаруй їх мені.

ОЛЕСЯ

Бери!

Панас цілує дівчині долоні.

ПАНАС

А чиї ж це такі гарні долоньки?

ОЛЕСЯ

(менш сором’язливо) Мої!

ПАНАС

А подаруй їх мені.

ОЛЕСЯ

Бери!

Панас ніжно цілує дівчині долоню, затим обережно тягне дівчину до себе. Дівчина, усміхаючись, лягає на сіно поряд з хлопцем. Панас пильно дивиться дівчині у очі, усміхається, гладить їй руку, плече, стегно.

ПАНАС

А чия ж це така гарна ручка, Олесю?

ОЛЕСЯ

(кокетливо) Моя!

ПАНАС

А подаруй її мені.

ОЛЕСЯ

Та бери вже!

Хлопець цілує дівчині руку.

ПАНАС

А чиє ж це таке гарне плече?

ОЛЕСЯ

(з легкою пристрастю) Моє, Панасику!

ПАНАС

А подаруй його мені.

ОЛЕСЯ

То бери вже!

Хлопець цілує дівчині плече, шию, щоку, вуста. Він закачує край її сукні і гладить ніжки Олесі.
ПАНАС

Ой! А чиї ж це такі гарні ніжки, Олесю?

ОЛЕСЯ

(нетерпляче) Мої!

ПАНАС

А подаруй їх мені.

ОЛЕСЯ

Ну то бери вже!

Наймит цілує дівчині стегна, коліна, його вуста піднімаються все вище й вище.

ПАНАС

А подаруй-но мені себе усю до останку.

ОЛЕСЯ

(нетерпляче) Якщо хочеш, то бери! Тільки швидше!!!

Хлопець скидає із себе сорочку і кидає її геть з копиці, затим ще палкіше починає обіймати й цілувати дівчину.

Високо в небі пурхає посмітюха. Він голосно співає, ніби провіщає гімн коханню. З переліску долинають співи інших птахів, серед яких губляться звуки солодкого дівочого стогону. 
До копиці наближається гурт чоловіків. Усі з косами та вилами, мають рішучі обличчя. 
ОДИН ІЗ ЧОЛОВІКІВ:

Я ж казав, що вони тут. Ось і граблі стоять, і коса, і навіть сорочка того негідника валяється!
Чоловік піднімає Панасову сорочку і віддає її товстому червонопикому багатієві з кілком. То батько Олесі (48). Він добре вбраний, на відміну від решти косарів. Чоловік люто вимахує сорочкою вбік копиці.

БАТЬКО ОЛЕСІ

Ну начувайся, негіднику! З живого з тебе шкіру здеру і на бубен натягну, щоби пам’ять була. Щонеділі на ньому у шинку виграватиму.
Почувши вигуки, Олеся схоплюється. Вона розпатлана, без одягу, у волоссі стирчать стебла трави. Дівчина сором’язливо прикриває рукою свої пишні груди.
ОЛЕСЯ

Йой! Це батько! Нас заскочили!
ПАНАС

Як же невчасно!
Олеся підводиться, аби поглянути, що там унизу. Поряд підводиться Панас. Він теж оголений, а у волоссі застрягли сухі стебла сіна. Побачивши гурт чоловіків, юнак весело усміхається і змахує привітально рукою.
ПАНАС

(до батька Олесі) Ви зарано прийшли! Ми ж ще не закінчили обряду вінчання...

БАТЬКО ОЛЕСІ

Я тобі зараз дам вінчання! І вінчання, й хрестини, і відспівування заразом. Я тебе, бляха, так похрещу, що місця живого на твоїм тілі не буде, скурвій ти сину!

Навколо копиці починає гуртуватися багацько людей: усі щось вигукують, вимахують кілками та вилами, готуючись дати доброго прочухана і спокуснику, і покритці.

ПАНАС

(винувато дивиться на Олесю) Вибач, кохана, мабуть що догуляємо ми наше весілля іншим разом! Не дають мені ці добродії заграти тобі весільної  музики.
Панас цілує дівчину, підтягує штани, бере свою сопілку, зауважує, де менше всього людей, зістрибує з копиці на землю й тікає геть. Зверху на нього із сумом дивиться Олеся.

ОЛЕСЯ

Коханий, куди ж ти?!..

ПАНАС

До батюшки! Попереджу його, щоби готувався до вінчання!

ОЛЕСЯ

А як же я?!

ПАНАС

А ти готуй рушники. Незабаром сватів пришлю. А там і вінчання не за горами!

БАТЬКО ОЛЕСІ

(услід Панасу) Ось я тобі покажу – вінчання! Спалю увесь ваш хутір до дідька!

ІНТ. СЕЛЯНСЬКА ХАТА. – ДЕНЬ.
Стара селянська хата. На стінах розшиті рушники, у кутку ікона, під стіною старий стіл, поряд – лежанка, далі - піч. 

Панас збирає речі у сумку, ховає туди харчі, змінний одяг. На лаві біля столу сидить чоловік. То батько Панаса (45). Він вдягнений просто, по-сільському. Чоловік із сумом спостерігає за сином. На іншій лаві за Панасом уважно спостерігають маленькі хлопчаки: одному 10 років, іншому – 12.
БАТЬКО ПАНАСА

Синку, а може б ти краще залишився вдома? У гурті, знаєш, воно легше жити, ніж самому тинятися світами.

ПАНАС

Ні, батьку, я вирішив: піду межі люде щастя шукати і грошей заробляти!

БАТЬКО ПАНАСА

Та де ти їх зара’ заробиш? Я, он, все життя горба гну, а так нічого й не заробив. Добре, що хоч шмат землі маю та хату: є що їсти і на чуприну дощ не капає.
ПАНАС

А я зароблю!

БАТЬКО ПАНАСА

Ех, синку-синку, ти б краще вдома залишився. Тут наше життя уперідь на багато років розписане: знаємо, що на нас чекає восени, що взимку і влітку. А ти вирушаєш у невідомість.
ПАНАС

Не можу я залишитись, батьку. Так склалося, що тра’ йти. І саме сьогодні, зараз.
Панас чіпляє за плечі торбу, хреститься на ікони і виходить з хати. 
Батько підводиться, підходить до ікони, витягає з-за неї золоту монету, довго дивиться на неї, стискає у кулаці. 
НАТ. САДИБА ПАНАСА. – ДЕНЬ.

Панас виходить з хати. Зупиняється посеред двору, сторожко поглядає убоки, ніби чатує на небезпеку, затим з цікавістю поглядає у небо, де співають птахи, на подвір’я, де виріс, на маленькі вікна рідної хати, в які з цікавістю визирають дітлахи. Панас усміхається й привітно махає їм рукою. Діти теж махають йому руками. 
З хати виходить батько. Зупиняється й сумно поглядає на сина.

БАТЬКО ПАНАСА

А чому так раптово? Навіть з матір’ю не попрощався, могилі її не вклонився.

ПАНАС

Так треба, батьку. Тож вклоніться Ви їй від мене. Скажіть, що я дуже квапився. А як хто мене питатиме, то кажіть так: пішов Панас кращої долі шукати, бо обридло зі злиднями товаришувати.
БАТЬКО ПАНАСА

Ех, синку-синку. Краще б ти вдома залишився. Я, брати твої, сестра – ми ж за тобою сумуватимемо.

ПАНАС

Не сумуйте, батьку. Нащо Вам у хаті зайвий рот? Брати мої вже й родини мають. (Панас хитає головою у бік вікон, звідки виглядає малеча) Усіх треба годувати, вдягати. А я вільний, як вітер: мені значно легше десь голову прихилити.

БАТЬКО ПАНАСА

Ну як знаєш, синку. Та тільки ми на тебе чекатимемо – коли схочеш, повертайся.

ПАНАС

Добре, батьку. Дякую Вам за науку, за те що на ноги поставили! Залишаюсь я у боргу перед Вами.
БАТЬКО ПАНАСА

Ну, синку, харчі на дорогу в тебе є, чистий одяг теж, а я ось тобі золотого червіннця дам. Давно я його беріг. Візьми, може він тобі щастя принесе, або ж врятує від голоду.

Батько дає Панасу гроші, той ховає їх у торбу. З любов’ю поглядає на старого батька. 

ПАНАС

Дякую, батьку! Напевне останнім зі мною поділилися?

БАТЬКО ПАНАСА

Та нічого. Ми ж вдома, їсти-пити є що… Тобі воно потрібніше.

ПАНАС

Тоді, бувайте! Про мене не турбуйтеся, я собі завжди дам раду. А брати мої Вас доглянуть. Ще хто зна, може я невзабарі повернуся – заможний та щасливий. От і житимемо разом.

БАТЬКО ПАНАСА

Та якби ж то…

ПАНАС

Прощавайте, батьку! Нехай Господь дає Вам побільше здоров’я та сил!
БАТЬКО ПАНАСА

Прощавай, синку! Нехай і тебе Бог оберігає!

Батько з сином тричі обіймаються.

Панас вклоняється своєму батькові й залишає рідне подвір’я.

НАТ. ДОРОГА ПОСЕРЕД СТЕПУ – ДЕНЬ.
У небі високо шугають птахи, чується їхній спів. У степу дзижчать бджоли та джмелі, співають коники.
Панас бадьоро крокує битим шляхом, наспівуючи якусь пісеньку. Час від часу він озирається, із сумом спостерігає, як його рідне село поволі зникає за пагорбом. 

Обабіч дороги росте перелісок, з якого долинає пташиний спів. Панас з цікавість поглядає навкруги себе, зауважуючи красу природи, різнобарв’я квітів. Зненацька до нього долинає голосний плач. Панас здивовано озирається, аж нарешті зауважує біля переліску якогось чоловіка. 
Хлопець збочує зі шляху, наближається до дерев і бачить незнайомця, який гірко плаче, розмазуючи по щоках сльози.

ПАНАС

Доброго дня, дядьку!

Чоловік підводить голову, шморгає носом і похнюплено дивиться на Панаса.

ЧОЛОВІК
Ех, хлопче, хлопче, для кого він добрий, а для кого й ні.

ПАНАС

(сідає поруч дядька) А чого це ви картаєтесь у розпачі? Чи біда яка трапилась?
ЧОЛОВІК

Та як же мені не картатися, коли не маю я долі. Найнявся я до одного батюшки, а у нього умова: якщо робітник на нього за що-небудь розсердиться, то тоді батюшка тому наймиту дає сотню канчуків і виганяє геть із двору у потилицю. Ось погнав я першого дня попівських волів на пасовисько, цілий день їх випасав під гарячим сонцем, втомився, зголоднів, гадаю: коли ж то мені обід на луки принесуть? До самого вечора чекав, та матушка обід мені так і не принесла. Хто ж тут не розсердиться? От я і виказав те батюшці. Так він мене за те канчуками пригостив та й вигнав геть. Оце несу додому замість заробітку самі лише синці на шкірі та образу у серці.

ПАНАС

Так, не личить додому повертатися з порожніми кишенями. Та ви, дядьку, не сумуйте.
Панас дістає з торби монету, простягає її незнайомцю.
ПАНАС

Ось вам золотий червінець! Мені батько його на щастя дали. Може і неабиякі гроші, проте буде вам як плата за той день, що ви у попа відпрацювали. То ж нехай він вам буде – може, щастя принесе.

ЧОЛОВІК

А як же ти?

ПАНАС

За мене не турбуйтесь – чим менше вантажу в кишенях, тим легше йти. Ви мені краще скажіть, де той батюшка живе, що так добре наймитам платить?

ЧОЛОВІК

Та де! Он там: корчму минеш, за нею – узгірок. А за узгірком вже й попівське подвір(я. Тільки ти до попа не ходи, дуже вже він лихий.

ПАНАС

Добре, дядьку, я так і зроблю. Обходитиму його хутір дальньою дорогою. Як, до речі, того батюшку звуть?

ЧОЛОВІК

Отець Кирило.

ПАНАС

Зрозуміло. Ну, добродію, бувайте здорові!

ЧОЛОВІК

Дякую тобі, хлопче. Прощавай!

Панас хитро усміхається і рушає дорогою далі. 
ПАНАС

/сам до себе/ Дивина, та й годі! Це ж треба, як не таланить людям: найнявся чоловік до батюшки та замість заробітку отримав сльози і розпач. І як тільки земля носить таких упирів? Цікаво було б познайомитися з тим батюшкою, розпитати, в яких семінаріях навчають так до людей ставитися.
Панас помічає віддалік корчму, що розташована біля дороги. Від неї назустріч Панасу крокує якийсь юнак.
ПАНАС
От наш батюшка – то таки батюшка. І вислухає кожного, і пораду мудру дасть, і пригостить нужденного. А воно бач як світ влаштований: різні є люде.

Панас бадьоро крокує уперед, проте чим більше наближається до юнака, тим ясніше чує його ридання. 

Панас наближається до незнайомця й здивовано того роздивляється. Юнак бідно вдягнений, брудний, розмазує кулаками сльози по щоках.
ПАНАС

Гей, хлопче, а чому ти плачеш!? Що сталося?
Хлопець зупиняється, шморгає носом.

ХЛОПЕЦЬ
Та як же мені не плакати, коли немає у світі правди. Найнявся я працювати до одного батюшки, а він мене одурив: годувати не годував, грошей не заплатив, лише відлупцював мене й вигнав. Тоді я найнявся до корчмаря – працювати за обід, бо нехо’ помирати з голоду. А він мене теж одурив: замість обіду кісток пісних цілу тарілку поставив. З юшкою. Та такі вже маслаки виварені, що їх навіть собака не їстиме. А юшка – то й себе в ній побачиш, ані салинки.
ПАНАС

Так, не личить людині від голоду загибати. Не по-християнські вони із тобою вчинили. Та ти не сумуй.

Панас знімає з плечей свою торбу, дістає звідти клунок з харчами і простягає його юнакові. 
ПАНАС

Бери ось! Тут харчів на кілька днів. Під(їси добре, сил наберешся, а там і добру роботу собі знайдеш. Бо таку худу людину і справді ніхто у наймити не візьме.
ХЛОПЕЦЬ

А як же ти?

ПАНАС

За мене не турбуйся. Коли в мене кишки бурчать, я до їх порад краще прислухаюся. Ти краще скажи, де та корчма, у якій так добре пригощають?

ХЛОПЕЦЬ

Та он – за пагорбом. Тільки ти туди не ходи, бо корчмар і тебе одурить. Жадібний він дуже, гроші любить.
ПАНАС

Гаразд, я так і зроблю. А того батюшку, що тобі так добре за роботу заплатив, часом не отцем Кирилом звуть?

ХЛОПЕЦЬ

Так, саме так. Ти його знаєш?

ПАНАС

Ні, не знаю. Хоча про нього вже чув.

Ну, та нехай. Бувай, хлопче! І ніколи не давай себе ображати!
ХЛОПЕЦЬ

Бувай-здоров і ти!

Панас рушає далі. 
Хлопець заглядає у торбу з харчами, після чого спантеличено дивиться Панасу услід.

ІНТ. КОРЧМА. – ДЕНЬ.
Простора корчма. Посеред залу стоять столи. За столами сидять відвідувачі – п’ють-обідають. 
У кутку за столом сидить корчмар, рахує гроші. То Йосип (51). Він має довгий ніс, кудлату бороду та ярмулку на голові. 
До корчми заходить Панас, роззирається. Корчмар кидає на нього швидкий погляд і знову зосереджує свою увагу на грошах.
ПАНАС

Доброго дня, шановний корчмарю!

ЙОСИП
Коли в тебе грошики є, то й тобі добрий!

ПАНАС

А що, дядьку, пригостите мене смачним обідом?

ЙОСИП

Вей! Він питає, чи пригощу я його смачним обідом? Звичайно, що пригощу, коли ти мені тугим гаманцем подзвениш.

ПАНАС

А давайте я вам замість грошей краще заспіваю.

ЙОСИП

Він хоче мені заспівати. Вей, що мені твої пісні? Я і сам собі можу заспівати, коли буду в гуморі. Ти мені краще гроші покажи!

ПАНАС

Що ви, дядьку, все про гроші та про гроші. Давайте краще я вам заспіваю ( вас і ваших гостей звеселю.

ЙОСИП

Теж мені веселощі. Він мені співатиме, а я його задурно слухатиму. А йди геть! Гевек, шлемазл!!!
З’являється корчмарка. Це Роза (48) товста, але приваблива жінка, з добрим обличчям, вдягнена у сукню, фартух та хустку. Корчмарка прибирає зі столу порожній посуд, витирає крихти, уважно позирає на відвідувачів, чи не замовить хтось нового частунку. Почувши розмову чоловіка та захожого хлопця, вона оцінююче поглядає на Панаса.

РОЗА
Йосі, нехай хлопець заспіває. Невже ж я не знайду для нього шкуринки хліба й тарілки борщу?

ЙОСИП

Вей, Розо, ти будеш мене вчити? Хто з нас корчмар – ти чи я? Краще витирай столи, якщо ти така розумна.
Корчмарка здивовано знизує плечима й заходиться далі прибирати зі столів.

ПАНАС

Пане корчмарю, а давайте так: якщо мої пісні вам сподобаються, то ви мене нагодуєте смачним обідом, а усім відвідувачам поставите діжу вина; якщо ж мої пісні вам не сподобаються, то я працюватиму на вас задарма цілий місяць.

Обличчя корчмаря стає здивованим, а за мить – радісним. Відвідувачі, почувши що саме пропонує корчмарю незнайомець, з цікавістю поглядають на хлопця. Почувши пропозицію зайди, корчмарка спантеличено кліпає очима, і ще раз – більш уважно ( поглядає на Панаса: зауважує його хитрі очі й лукаву усмішку.

ЙОСИП

О! Це діло! Я згоден.

РОЗА

Йосі, подумай на що ти зважуєшся.

Корчмар презирливо поглядає на дружину.

ЙОСИП

Вей, Розо, не треба вчити мене робити гроші!

ПАНАС

Ну то як – згода?

ЙОСИП

Так, згода!

ПАНАС

(до гостей) А ви якої думки про нашу угоду?

ВІДВІДУВАЧІ
Так, угода дуже добра! Справедлива угода.
РОЗА

(обурено) Йосі, ти знаєш цього хлопця? Краще дай йому тарілку борщу, і хай він іде та співає собі серед поля!

ЙОСИП

Вей, Розо, серед поля він співатиме за місяць. А зараз хай співає у моїй корчмі. А ти краще йди та помий посуд!

Корчмарка скрушно хитає головою, проте не наважується суперечити чоловіку. Вона виходить в інше приміщення, а всі присутні готуються уважно слухати пісні. 
Панас дістає з торби сопілку, награє якусь мелодію, а затим співає:

ПАНАС

Білі лебеді летіли, на подвір(я раптом сіли.

Накладу я їм пшениці,( хай живуть в моїй хатинці.
(до корчмаря) Ну, як?

КОРЧМАР

(невдоволено нахмуряє обличчя) Не подобається.

ПАНАС

(знову грає на сопілці) У дворі гуляє квочка, пір(я біле, мов сорочка.

Поряд з квочкою – курчата, наче справжні потерчата. Ну, як?

ЙОСИП

Ніяк!

Обличчя корчмаря поступово починає прибирати вдоволеного вигляду. Він зверхньо поглядає на своїх гостей та Панаса. 

До корчми заходить донька корчмаря. Це Ціля (16), гарна юнка в тілі, вдягнена у довгу сукню. На її голові хустка, краї якої йдуть поза вухами. Ціля з цікавістю поглядає на юнака, котрий співає. Панас теж помічає її, тож із ще більшим запалом грає на сопілці, а потім співає.

ПАНАС

Простяглася степом річка, не ручай – блакитна стрічка.

Я ту річку принесу моїй милій у косу. Ну, як?

ЙОСИП

Теж ніяк.

ПАНАС

Якось вранці біля дуба цілував я свою любу.

А дівча й не опиралось, як зі мною цілувалось. Ну як, подобається?

Відвідувачі задоволено посміхаються, дехто починає аплодувати співаку. Корчмар похмуро позирає на захмелілих відвідувачів, проте на його обличчі враз з’являється вираз зверхності.

ЙОСИП

Ні, не подобається.

ВІДВІДУВАЧІ

А нам подобається!

ЙОСИП

А мені – ні! Співай далі!

ПАНАС

Я великі гроші маю, їх в гаман весь час складаю.

А в корчму як прибуваю, з гамана їх витягаю! Ну, як?

Обличчя корчмаря розпогоджується, очі від одного лише слова «гроші» соловіють, а вуста розтягуються в задоволеній усмішці.
Заходить корчмарка, поглядає чи не потребує хто з гостей частунку.
ЙОСИП

О-о, це дійсно таки пісня... (враз, схаменувшись) Ні-ні, і ця пісня погана! Вона мені не подобається.
ПАНАС

(сумно зітхає) Ну, що ж – тоді вважайте, що я програв: не знаю я більше пісень. Так що доведеться мені... мабуть... працювати на вас цілий місяць.

Відвідувачі невдоволено гудуть, розчаровані тим, що їм не вдасться задарма пригоститись. Корчмар задоволено усміхається, потирає свої долоні.

ЙОСИП

Так-так, програв ти, хлопче! Ще й як програв! Ну що ж, ставай до роботи. Гей, Розо, золото моє, ти можеш піти відпочити,( ми маємо нового робітника! Цілю, доню моя, можеш піти погуляти – твою роботу зроблять інші.
Корчмар задоволено поглядає на свого робітника та ( переможно – на гостей. Корчмарка виходить із зали. Донька корчмаря зацікавлено розглядає юнака. Панас ховає сопілку, починає збирати зі столів порожні тарілки й зносити їх на один стіл; водночас він підспівує. 
ПАНАС

Роботящі руки маю, мене праця не лякає:

Підмітать, рубать, свердлить – все умію я робить!

Я слухняний, працьовитий, не вживаю оковитої.

Працюватиму я хутко – в корчмаря зростуть прибутки.

Щоб господар багатів, скрині повнив та радів

Гнутиму я зранку спину, працюватиму до згину.

Я голодний до роботи, корчмарю нема турботи.
Лише гроші хай рахує, багатіє, розкошує.

Місяць буду працювать задарма й пісні співать!

Ну, як пісня?

ЙОСИП

О-о, вей! Ця пісня дуже добра!

Корчмар задоволено гладить собі довгу бороду і радісно всміхається.

До корчми крізь розчинені двері зазирає злякана корчмарка.

ПАНАС

Ну, а коли так, то ставте на стіл мій обід і частунок для відвідувачів!

ЙОСИП

Що?!

Відвідувачі регочуть, штовхаючи одне одного ліктями, й грюкають об стіл порожніми келихами, запрошуючи їх наповнити.

ПАНАС

Умова дорожча за гроші.

ЙОСИП

Яка умова?

РОЗА

Ой, лишенько!

ПАНАС

Ось мої свідки!

ВІДВІДУВАЧІ

Так-так, угода є угода – ми засвідчуємо!

Корчмар починає рвати на собі бороду та пейси, стискує долонями голову. Корчмарка хапається рукою за серце, притуляється до одвірок, затим втрачає свідомість і повільно сповзає на підлогу. До неї кидається перелякана донька і починає приводити матір до тями.
ЙОСИП

О, вей! Мене ошукано! Хай осліпнуть мої очі і висохнуть мої руки за те, що я погодився на цю угоду! Хай відпадуть мої вуха за те, що я слухав ці пісні! Це ж які збитки! Яку шкоду я матиму! О-йо-йо! Вей, вей, вей!

Панас сідає до столу, поруч з відвідувачами. Задоволено поглядає на корчмаря.

ПАНАС

Не прибіднюйтеся, дядьку. Тут усі знають, які у вас статки. Ви погодились на угоду, тож і виконуйте її. І давайте, накривайте стіл, тягніть з погрібника діжу вина: сьогодні я щедрий - усіх пригощаю!

ВІДВІДУВАЧІ

Так, все вірно. Давай, корчмарю, неси те, що чесно програв!

ЙОСИП

Так-так, зараз. Гей, Розо, годі тобі вилежуватися! Бо ти скоро станеш як ота діжка з вином, що її треба ставити гостям. Краще ставай до роботи! Цілю, не гайнуй часу на ту товсту потвору. Краще неси гостеві обід. Бо я мушу його задурно годувати. О-йо-йо! Вей, вей, вей! Які збитки!
Корчмар виходить з корчми, аби принести діжу вина. Його донька приводить до тями матір і разом з нею починає накривати стіл для Панаса. Юнак з цікавістю розглядаю гарну дівчину.

Незабаром корчмар закочує до зали діжу. Відвідувачі негайно ж оточують її, відкорковують, наповнюють свої келихи та кухлі. Хтось із них дбайливо підносить кухоль вина Панасу. Починається весела учта.
НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – РАНОК. 
У великому подвір’ї своєї садиби під хатою у плетеному кріслі сидить піп, дрімає. Це батюшка Кирило (56), вдягнений у чорну сутану. На його грудях висить великий хрест, поверх якого лежить довга борода. Над попом літає муха, яка час від часу сідає йому на ніс. Батюшка щоразу кумедно морщить чоло, чмихає носом, проте все ще міцно спить.

З’являється Панас. Хлопець зазирає у двір, проте не побачивши ніде собаки, штовхає хвіртку й сміливо заходить на подвір’я. Панас зауважує попа, рушає до нього, наближається, зазирає у обличчя.

ПАНАС

Доброго дня, батюшко!

Піп спить, не реагуючи на привітання.

ПАНАС

Батюшко, доброго дня!!

Піп не лише міцно спить, а навіть починає потроху хропти. Муха кружляє над попом, врешті-решт сідає йому на лоба. Панас озирається, чи ніхто не бачить того, що він хоче вчинити, а затим враз розмахується і потужньо вдаряє долонею попові у лоба. Від удару крісло перекидається і піп падає горілиць. Починає гавкати припнутий біля буди собака.
ПІП
Га! Що?

ПАНАС

Я кажу: доброго дня, батюшко!

ПІП

Доброго дня, синку!

ПАНАС

А чи Вам наймити не потрібні?

ПІП

(піднімається, чухає вражене чоло) Та як не потрібні? Потрібні.

ПАНАС

То візьміть мене у служіння.

ПІП

А чого ж не узяти? Візьму із задоволенням. Тільки у мене, синку, з наймитами така умова: якщо вони на мене за щось розсердяться, то я їм даю сотню канчуків і виганяю з двору геть. Розумієш?

ПАНАС

А що ж тут незрозумілого? Зрозуміло: сотня канчуків і бувай здоровий! А якщо Ви, батюшко, на наймита розсердитеся – тоді з Вами як бути?

ПІП

Я розсерджуся?

ПАНАС

Авжеж. Умова є умова.

ПІП

(чухає потилицю, трохи спантеличений умовою наймита) Ну, коли вже так, то, якщо я розсерджусь, то тоді я отримаю сотню канчуків.

ПАНАС

Та...

ПІП

Що «та»?

ПАНАС

Та й сплачуєте платню за цілий рік.

ПІП

За цілий рік?! Та ти що, синку, з печі впав чи тебе мати в дитинстві з пелени випустила?
ПАНАС

Батюшко! Це ж Ваша умова.
ПІП

Добре, синку, я згоден. Ну, як умова?
ПАНАС

Добра умова, батюшко. А до якого часу мені наймитувати?
ПІП

До якого часу? Ну-то, нехай наймитуватимеш, доки зозуля не заспіває.

ПАНАС

О! Тоді я згоден. По руках?

ПІП

По руках! Ну що ж, сину мій, тоді зараз виганяй із загону моїх волів та й жени їх на луки – нехай пасуться. Приженеш їх до двору, коли сонце почне сідати.

ПАНАС

Добре, батюшко. А як із сніданком бути? Зазвичай нового робітника перш за все годують.

ПІП

Бійся Бога, синку! Який сніданок, коли ти його ще не заслужив?

ПАНАС

Гаразд. А з обідом тоді як?

ПІП

З обідом? О! Про те не турбуйся: матушка принесе тобі обід просто на луки.

ПАНАС

Добре, батюшко. Піду я худобу виганяти. Багато її у Вас?
ПІП

Та досить, щоби захекатися. Одинадцятеро голів! Тож іди, сину мій, і нехай тобі Бог допомагає!

НАТ. ПАСОВИЩЕ. – ДЕНЬ.
По небу пливуть хмари, шугають ластівки, чути спів посмітюхи. Зелені луки, посеред яких пасеться череда волів. Воли мляво ремигають великими щелепами. 

Сонце піднімається до полудня, потроху припікає. 
Чути мелодію, що лине із сопілки. На траві лежить Панас, дивиться у небо і грає на своїй сопілці. Враз він зупиняється, підводиться на лікті й задумливо поглядає убоки. 

ПАНАС

Щось матушка з обідом забарилася. Мабуть, забула про мене. Напевно доведеться мені власноруч про себе потурбуватися.
Панас уважно роздивляється волів, затим підводиться на ноги, переймає крайнього з них і жене з луків на дорогу.
ПАНАС

Ану, Рябий, соб-цабе! Йди, кажу! Соб-цабе!

Решта волів ледачкувато пасуться, хтось лежить на траві, відганяє хвостом від себе обридливих мух та ґедзів.
ІНТ. КОРЧМА. – ДЕНЬ.
У корчмі на столах повно порожніх кухлів та немитих тарілок. На одному зі столів лежить ціла гора обгризених кісток. За столом у кутку сидить зажурений корчмар, смикає себе за пейси і похмуро поглядає на велику порожню діжу з-під вина. Поряд із ним сидить корчмарка. Її голова обмотана рушником, під очима синці, обличчя бліде.

ЙОСИП

О, вей, розорив! Пустив за вітром усе господарство! О-йо-йо!

РОЗА

О-йо-йо! Такі збитки! Така шкода! Ой, лишенько!

ЙОСИП

І де в біса узявся той клятий хлопець? За що нам така покара?!

РОЗА

Йой! Лишенько! Чим ми прогнівили Господа, що Він послав нам такі збитки!
Відчиняються двері і до корчми заходить Ціля. Дивиться на батьків, невдоволено хитає головою, впирається руками в боки. 

ЦІЛЯ
Та годі вам скиглити! Чи й не збитки. Нічого, за тиждень усе повернете. Чи ж мало до нас захожого люду прибуває?

ЙОСИП

Вей, Цілю, що ти розумієш у комерції? Ти така ж розумна як і твоя мати!

ЦІЛЯ

Моя мати розумніша за вас! Вона ж пропонувала вам нагодувати хлопця та вирядити його геть. А ви – ні, не послухали, вирішили собі безкоштовного наймита отримати. Ось і маєте! Йой, батьку, ви через свою жадібність таки колись постраждаєте.
ЙОСИП

Вей, не вчи мене жити! У комерції без втрат не буває.

ЦІЛЯ

Тоді не скаржтеся на долю! А хлопець виявився хитрішим за вас. Це ж треба! Такого треба не у наймити, а у партнери брати. Чи у зяті.
ЙОСИП

Вей, Цілю, людина, що народжена для наймитування, ніколи не стане моїм діловим партнером! А зятем й поготів. Нащо мені зять, котрий хитріший за мене?
ЦІЛЯ

Ой, не кажіть «гоп», батечку! Ще хто зна як воно буде.

Знадвору чути гавкіт собак. Відчиняються двері і до корчми заходить Панас, з цікавістю поглядає на лаштунки, на сумних господарів, зауважує гарну доньку корчмаря.

ПАНАС

Здоровенькі були, господарі!

РОЗА

Ой! Це знову він!
Корчмарка втрачає свідомість і падає на підлогу. Їй на поміч кидається донька. Вона обмахує матір полотенцем, аби привести до тями, проте не зводить захопленого погляду з Панаса.
ЙОСИП

Що?! Це знову ти? Розбійник! Розбишака! Розорив нас. Пустив світом. Чого тобі ще потрібно?

ПАНАС

Прийшов до вас пообідати.

ЙОСИП

Вей, ти вже одного разу у нас пообідав. Тепер нам самим нічого їсти!
ПАНАС

То може пошукаєте щось у своїй коморі? Гадаю, там залишилось ще чимало смачних наїдків.
ЙОСИП

А гроші у тебе є?

ПАНАС

Грошей ще не маю, не заробив, проте можу вам заспівати.

Корчмарка повертається до тями, розгублено озирається, помічає Панаса. За допомогою доньки вона починає підводитися, проте, почувши оте «заспіваю», знову непритомніє. 

ЙОСИП

Що?! Знущаєшся?! Ой, моє серце!

ПАНАС

Та ні – не знущаюся, хотів лише вас розважити.

ЙОСИП

(стискує голову долонями) Ти вже одного разу нас розважив...

ПАНАС

Не нарікай, господарю! То тобі наука, щоб людей не дурив і не збиткувався над малими дітьми, що наймаються до тебе працювати. Краще поглянь у вікно: я тобі вола привів.

ЙОСИП

Вола?

ПАНАС

Так.

ЙОСИП

(зацікавлено поглядає у вікно) Живого?

ПАНАС

Так, живого.

ЙОСИП

Мені?

ПАНАС

Тобі.

ЙОСИП

А чому?

ПАНАС

А тому: я тобі вола, а ти мені - обід. Згода?

ЙОСИП

О, вей! Звичайно, що згода. А де ти його узяв, хлопче? Бува не поцупив у когось?

ПАНАС

Ображаєте, дядьку, підозрами! Це ж віл, а не дівоча цнота. Я його заробив чесно: дали мені вола навзамін обіду.

ЙОСИП

А чи не задорого як для вартості обіду?

ПАНАС

Якщо ви уважаєте, що задорого, то я не проти, якщо ви мене годуватимете протягом місяця…

ЙОСИП

Ні, ні, хлопче, все гаразд! То мені здалося, що віл завеликий. А він звичайний, саме дорівнює вартості обіду. Тож сідай, хлопче, гостем будеш.
Панас сідає за вільний стіл, з цікавістю поглядає на доньку корчмаря, котра не зводить з нього захопленого погляду. Корчмар ще раз уважно поглядає у вікно на вола, затим переводить погляд на жінок. 

ЙОСИП

Розо, вставай, годі тобі вилежуватися. Бо ти скоро будеш як отой віл, що його нам привели.

РОЗА

(очунявши) Віл? Який віл?!

ЙОСИП

Великий віл. Великий та товстий. Краще неси хутчіш на стіл. Чоловік обіду чекає. Цілю, годі тобі тримати її! Неси з погрібника вино – чоловіка певно спрага мучить.
Корчмар виходить з корчми, аби прив’язати вола. Його дружина підводиться і йде готувати обід, а донька приносить глечик з вином і кухоль, і ставить усе те на стіл перед Панасом. Увесь цей час хлопець не зводить з неї закоханого погляду. 
НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – ВЕЧІР. 

Надворі вечоріє. Сонце поволі сідає за обрій. 
На подвір’ї у кріслі сидить піп, читає «Святе письмо». Час від часу він відганяє від себе набридливу муху, що кружляє над його головою. До двору заходить Панас, жене поперед себе десятьох волів. Наймит заганяє волів до стайні. 
Піп зауважує наймита, облишає свою читанку й німотно рахує худобу. Раптом його обличчя стає здивованим.

ПІП

Гей, Панасе, а де одинадцятий віл?!
ПАНАС

Та я його збув, батюшко.

ПІП

Як це збув? Мого вола збув?

ПАНАС

Еге ж. Ваша матушка забула принести мені обід, так я одного вола відвів до корчми і за це мене пригостили смачним обідом.

ПІП

Що?! Мого вола – до жидівської корчми?!

ПАНАС

Так, батюшко. Саме туди. Між іншим, мене там добре нагодували.

ПІП

Ти що – збожеволів, хлопче? Це ж мій віл!

ПАНАС

То й що? Не міг же я цілий день випасати Ваших волів на порожнє черево. Який з голодного робітник? А якби на череду вовки напали? То як би я Вашу худобу боронив? А так все гаразд: і вовки ситі, і Ваші волики цілі. Нічого, зате іншим разом Ваша матушка буде моторнішою. А Ви що – мо’ розсердилися на мене?

ПІП

Та ні, сину мій, що ти. Ти зробив усе як треба. Я давно збирався подарувати Йосипу одного вола... Рябенького... Так що заганяй волів до стайні та йди відпочивати.

ПАНАС

Добре, батюшко, зроблю все, як Ви кажете. А як з вечерею бути?

ПІП

Вечеря?! Яка вечеря, сину мій? Зараз піст – треба себе стримувати.

Панас наспівує, заганяє волів до стайні, потім заносить їм туди цеберки з водою, напуває худобу. Увесь цей час піп не зводить з наймита злого погляду.
ІНТ. ХАТА КОРЧМАРЯ. КІМНАТА ЦИЛІ. – НІЧ. 

Охайна й велика кімната Цілі. На підвіконні стоїть ваза з квітами, на стіні висить килим і якісь картини. На столі у свічнику горить свічка. Вогник мерехтить, від чого по кімнаті ніби гуляють чиїсь тіні.

Ціля лежить на ліжку під ковдрою, читає книжку. Дівчина відкладає книжку і задумливо дивиться у стелю, про щось мріє. Потім важко зітхає і знову розкриває книжку. Чутно, як у дворі гавкає собака. Зненацька хтось обережно шкребеться у шибку. Дівчина прислухається. Знову чується шкрябання.

Ціля встає, обережно наближається до вікна.

ЦІЛЯ

Хто там?

ПАНАС

Цілю, то я!

ЦІЛЯ

Панас?!

ПАНАС

Так. Пусти мене до себе!
Дівчина прибирає з підвіконня квіти, обережно розкриває вікно.

ЦІЛЯ

А чому ти тут? Ще й поночі.

ПАНАС

Вирішив тебе провідати, аби ти не сумувала на самоті. Ось, навіть квіти для тебе нарвав.

Панас простягає дівчині букет квітів. Ціля бере букет, притискує до грудей. 
ЦІЛЯ

Які гарні квіти! А які запашні! Де ти їх узяв?

ПАНАС

Як пустиш до себе то й розкажу. Чи мені під вікном усю ніч стирчати?

ЦІЛЯ

Добре - заходь!

Панас залазить у вікно і негайно починає обіймати дівчину. Та для виду пручається, проте сама мліє у його обіймах. 
ЦІЛЯ

Ну, ти що! Що ти робиш? А раптом батько чи матір зайдуть до кімнати?

ПАНАС

Не зайдуть. Ми зараз двері чимось підіпремо із середини і ніхто нам не заважатиме.

ЦІЛЯ

Не треба нічим підпирати, галас створювати. Я на гачок защипну.

Дівчина зачиняє на гачок двері, розгублено дивиться на хлопця. В цей час Панас щільно зачиняє вікно.
ЦІЛЯ

А якби тебе хтось увидів? Тоді що?

ПАНАС

Ніяких «якби»! Мене ніхто не бачив і не чув. Тож ми з тобою тут удвох. Я тебе ще коли вперше у корчмі побачив, то одразу закохався. Бачиш: спати не можу вночі, тому й прийшов до тебе!

ЦІЛЯ

Що ти таке кажеш, Панасику?

ПАНАС

Кажу що є. Але якщо ти мене виженеш, то вже ніколи до тебе більше не прийду.
ЦІЛЯ

Ні! Ти що?! Я тебе не вижену. Залишайся. А що ми робитимемо?

ПАНАС

Я знаю одну цікаву гру. Якщо хочеш, то й тебе навчу в неї грати.

ЦІЛЯ

Хочу…

Панас бере дівчину за руку, ніжно гладить долоню і хитро дивиться в очі.

ПАНАС

А чиї це такі гарні пальчики?

НАТ. ПАСОВИЩЕ. – ДЕНЬ.

По небу мляво повзуть поодинокі хмари. Чути спів птахів. На луках випасається череда волів. 
На траві лежить Панас і, заклавши за потилицю кулака, дивиться у небо, мріє. Перед його очима образ юної Цілі. Повільно піднімається сонце, сягає полуднини. Панас стуляє повіки і починає дрімати.

Стежкою через луки йде попівна. То Марфа (19). Вона вдягнена у білу довгу сорочку і добре розшиту спідницю, має заплетені у косу кольорові стрічки. Дівчина несе торбу з обідом. Завбачивши наймита, що дрімає, Марфа рішуче направляється у його бік.

Наблизившись до Панаса, попівна схиляється над ним, аби краще роздивитися. Вона затуляє наймиту сонце, від чого хлопець умить прокидається, розплющує очі. Попівна відхиляється, мовчки кладе свій клунок на траву й застигає.

Панас підводиться, здивовано роздивляється дівчину.

ПАНАС

Здрастуй, красунечко!

ПОПІВНА
До побачення!

ПАНАС

А чия ж ти будеш?

ПОПІВНА

А нічия!

ПАНАС

А звати тебе як?

ПОПІВНА

А ніяк!

Панас бачить торбу, що її принесла дівчина, і зазирає туди, роздивляється чим його годуватимуть господарі. Витягає звідти скибку хліба, шматок сала, варені яйця.
ПАНАС

Ну, якщо ти дівчина без імені та рідні, то сідай зі мною обідати. Бач, скільки в мене наїдків.
ПОПІВНА

Не хочу!

ПАНАС

А чого ж ти хочеш?

ПОПІВНА

Заміж хочу.

ПАНАС

То давай я з тобою одружуся.

ПОПІВНА

Коли?

ПАНАС

Просто зараз. Хочеш?

ПОПІВНА

Еге ж.

Панас ховає харчі у торбу, бере дівчину за руку, легенько тягне до себе. Попівна опускається на траву, сідає поряд з ним, уважно дивиться Панасу в очі. Панас теж не зводить з дівчини закоханого погляду.
З-за пагорбу з’являється попадя, уважно поглядає на луки, помічає наймита та свою доньку.

ПАНАС

Ти диви яка гарна квіточка в цьому степу виросла! Я такої ще в житті не бачив!
ПОПАДЯ
Марфо, ану додому! Хутко!

ПОПІВНА

Йой! Матінка прийшла.

ПАНАС

Вибачай, красуне, мабуть, ми з тобою одружимося іншим разом.

ПОПІВНА

(сумно зітхає) Еге ж.

ПОПАДЯ

Марфо, мерщій додому, кажу!

Попівна підводиться і йде назад, а хлопець якийсь час замріяно дивиться їй услід, спостерігаючи за її ходою, струнким тілом, грайливими стегнами. 
Коли попівна з попадею зникають за пагорбом, Панас неквапом дістає з клунка обід, розкладає його на розстеленій хустці і починає їсти. 
ПАНАС

То он воно що. Виявляється, у мого господаря є донька-красуня, яку він ховає.

Зненацька десь здалеку чується дивна музика. Панас уважно прислухається. Музика все посилюється і раптом з-за пагорба з’являються мандрівні музики-волохи. Вони наближаються до Панаса, водночас грають різні мелодії на «козах» (волинках).

ПАНАС

Гей, люди добрі, а що то у вас за музика?!

МУЗИКА
Народна музика, хлопче. Наша – волоська.
ПАНАС

А граєте ви на чому?

МУЗИКА

На «козі».

ПАНАС

А що воно за «коза»? Ось покажіть! А я вас обідом пригощу.
Музики наближаються до Панаса, сідають навколо його. Панас розкладає перед ними харчі і чоловіки пригощаються обідом. Один із музик показує наймиту свою «козу».

МУЗИКА

Оце, хлопче, міх, до якого приторочено з одного боку сопілку, а з іншого – дмухальник. Я надимаю міхи, затим міцно стискую його руками, притискаючи до свого тіла, і за допомогою сопілки створюю музику. Ото й уся наука. Якщо хочеш, то спробуй!

ПАНАС

А чого ж, спробую. А ви пригощайтесь!

МУЗИКА

Дякуємо, хлопче!
Музики обідають, а Панас бере «козу», притискає до себе й починає награвати. Музики з цікавістю прислухаються до того, схвально хитають головами, приязно усміхаються.

МУЗИКА

Еге, хлопче, та тобі не воларити тре’, а на весіллях грати. У тебе ж хист, та ще який. Я кілька років вчився цьому мистецтву, а ти ось так узяв та й заграв. Дивина та й годі! (бере у Панаса «козу») Їй-Богу, оце подарував би тобі свою «козу», та тільки ж вона мене годує. Мене та мою родину.

ПАНАС

То продайте її мені.

МУЗИКА

Продати? А що ти даси за неї?

ПАНАС

А що дам – вола дам. Навіть двох. Згода?

МУЗИКА

«Козу» за двох волів?! Звичайно, що згода. Тримай! Тепер вона твоя.
Панас бере з рук музики «козу» й уважно її обдивляється.

ПАНАС

А чому це на вашій «козі» лише три дірочки? На сопілках зазвичай роблять їх шість...

МУЗИКА

Е-е, хлопче, то так треба. Бо якщо буде більше дірочок ніж три, матиме «коза» таку страшну силу, проти якої не встоїть ані людина, ані тварина.

ПАНАС

Дивина та й годі!

Музики підводяться, готуючись вирушити далі.

МУЗИКА

Дякуємо тобі, хлопче, за обід!
ПАНАС

Батюшці за те дякуйте. Щедрий у мене господар.

МУЗИКА

Час нам рушати далі. А волів яких брати – отих?

ПАНАС

Еге ж. Вибирайте, які вам до душі.
МУЗИКА

Дякуємо тобі за волів, хлопче! Бувай здоров!

ПАНАС

Прощавайте!

Музики переймають двох волів і женуть їх геть, а Панас починає потроху награвати на своїй «козі». Над луками плине дивовижна мелодія.
ПАНАС

Добра «коза», от тільки музика якась дивна, ніби потойбічна. Мабуть, що треба до батюшки піти, показати йому, що я придбав.

НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – ВЕЧІР. 

Попівське подвір’я. Піп сидить у кріслі біля ганку і гладить кішку. Повертається Панас, який жене худобу до двору. У нього за плечима висять торба та «коза».

Побачивши наймита з чередою, піп стурбовано починає рахувати волів. Його очі спалахують від люті.

ПІП

Панасе, а де мої воли?! Я не бачу ще двох!
ПАНАС

Та я їх на «козу» зміняв.

Перелякана кішка, ніби відчуваючи господарський буревій, тікає з попівських рук. Піп схоплюється з крісла.
ПІП

Що?! Ти моїх волів проміняв на якусь «козу»?!

ПАНАС

Так, батюшко. Дивіться, яка гарна «коза». Мені її волоські музики віддали.

ПІП

(до себе) Кляті молдавани! І де вони у біса тут узялися?!
ПАНАС

А яка з неї музика плине. Йой! Так і ллється, так і пливе, аж зачаровує. А серце, як чує тую музику, то ніби плаче. А Ви що – сердитесь на мене за це?

ПІП

Та ні, сину мій, що ти. Коли в тебе такий хист до музики, то грай собі на здоров(я, виспівуй – чи волоських, а чи шотландських. (до себе) Хоч би моє господарство не виспівав, гаспид проклятий! І де вони, у дідька, узялися, ті молдавани! Прости, Господи! (хреститься)

ПАНАС

Добре, батюшко. А що мені завтра робити?

ПІП

Що робити? Ой! (до себе) Що ж тобі доручити, паскуднику? (Панасу) Візьмеш взавтра овець і поженеш їх на луки пастися. (до себе) Хай тобі грець!

ПАНАС

Добре, батюшко, зроблю усе, як Ви кажете.

ІНТ. ХАТА КОРЧМАРЯ. – НІЧ.

Велика світла хатина. На стіні висять килими, у кутку стоїть велика скриня, біля вікна – стіл. У вікно світить повновидий місяць.

На ліжку сплять корчмар і корчмарка. 

Знадвору чується злий гавкіт собак. 

Корчмар ворушиться, розліплює повіки і невдоволено зітхає.

ЙОСИП

А щоб ви виздихали кляті! Це ж треба – вже другу ніч собаки спати не дають.

РОЗА

Йосі, може то хтось до нас у господу заліз? Пограбувати збирається?

Корчмар підводиться, уважно дивиться на скриню, що стоїть у кутку, освітлена місячним сяйвом. Він бачить великий залізний замок, що висить на віку скрині. Чоловік полегшено зітхає і опускається на ліжко.
ЙОСИП

Вей, Розо! Якби до нас хтось заліз, то я б вже побачив його спину і зад.
РОЗА

А раптом хтось заліз до кімнати нашої Цилі?

ЙОСИП

Вей! Ну кому потрібні ті чотири пуди маленького єврейського щастя? За шістнадцять років був один – і той не з наших.

РОЗА

Йосі, то нащо ти вигнав того хлопця? Мені здається, він був би для нашої Цілічки гарною парою.

ЙОСИП

Вей, їй здається! Та краще я осліпну, оглухну і мене обікрадуть, ніж я дозволю, аби наша Ціля спала з гоєм!

РОЗА

Йосі, не гніви Господа! Не закликай на нашу голову неприємности. Бо через твою впертість наша Ціля так і помре цнотливицею. А їй вже шістнадцять років!

ЙОСИП

Вей, Розо! Хай краще її цноту павутиння вкриє, аніж я дозволю, щоби якийсь гой колись сказав, що він спав з донькою Йосипа-корчмаря!

ІНТ. КІМНАТА ЦІЛІ. – НІЧ.
На ліжку Панас кохається з донькою корчмаря. Вона солодко стогне і міцно обіймає хлопця в обіймах. У сяйві повного місяця видно їхні спітнілі тіла. 
ПАНАС

Як же я тебе кохаю, Ціля!

ЦІЛЯ

І я тебе теж, Панасику!
НАТ. ПАСОВИЩЕ. – ДЕНЬ.

Сонце заливає луки золотим сяйвом. Чути спів птахів, дзижчання джмелів та цвіркання коників. Лунає дивовижна волоська музика. Посеред луків випасаються попівські вівці. 
Панас сидить на горбочку й виграє на «козі», щосили видуваючи з міхура повітря. Якоїсь миті хлопець зауважує попівну, яка з клунком у руках йде у його бік. Він перестає грати і переводить подих.

Дівчина наближається і кладе поряд з Панасом торбу з обідом. Вона зацікавлено поглядає на наймита.

ПАНАС

Здрастуй, красунечко!

ПОПІВНА

До побачення!

ПАНАС

А ти чия?

ПОПІВНА

А нічия!

ПАНАС

І досі нічия? То приставай до мене.

ПОПІВНА

А не пристану!

ПАНАС

То давай я до тебе пристану?

ПОПІВНА

А пристань!

Панас бере дівчину за руку, лагідно гладить пальці, долоню.

ПАНАС

А чиї ж це такі гарні пальчики?

ПОПІВНА

Мої.

ПАНАС

То подаруй їх мені.

ПОПІВНА

Та бери вже.

Панас цілує дівчині пальці.

ПАНАС

А чиї ж це такі гарні долоньки?

ПОПІВНА

Мої!

ПАНАС

То подаруй же їх мені.

ПОПІВНА

Та бери вже.

Панас ніжно цілує дівчині долоню, затим обережно тягне її до себе. Попівна опускається на траву поряд з наймитом. Панас пильно дивиться дівчині в очі, гладить їй руку, плече, стегно.

ПАНАС

А чия ж це така гарна ручка?

ПОПІВНА

Моя!

ПАНАС

То подаруй же мені і її.

ПОПІВНА

Та бери вже!

Хлопець цілує дівчині руку.

ПАНАС

А чиє ж це таке гарне плече?

ПОПІВНА

Моє!

ПАНАС

То подаруй мені і його.

ПОПІВНА

Та бери вже!

Хлопець цілує дівчині плече.
ПАНАС

А чия ж це така гарна ніжка?

ПОПІВНА

Моя!

ПАНАС

Подаруй мені свою ніжку.

ПОПІВНА

Та бери вже й ніжку!

Наймит цілує дівчині стегно.

ПАНАС

А подаруй мені усе те.

ПОПІВНА

Якщо хочеш, то бери!

Панас ніжно обіймає попівну за стан, цілує її у вуста, затим обережно вкладає дівчину на траву.

ПАНАС

Пам’ятаєш, я обіцяв, що одружуся з тобою?

ПОПІВНА

Еге ж.

ПАНАС

Я звик дотримувати свого слова. Підеш за мене?

ПОПІВНА

Атож.

Панас починає палко цілуватися з дівчиною, а його руки поволі закочують на ній сукню. 
З-за пагорба з’являється попадя. Вона уважно вдивляється в луки, помічає серед густої трави двоє юних тіл, що сплелися в обіймах.

ПОПАДЯ

Марфо, ану додому!

Панас, стурбований гуком попаді, зупиняється. Попівна продовжує палко обіймати його.

ПОПІВНА

Не зупиняйся! Ти ж обіцяв одружитися зі мною.

ПАНАС

Там твоя мамця.

ПОПІВНА

Ну й грець з нею! Почекає. Не зупиняйся!

ПОПАДЯ

Марфо, ану мерщій додому!

ПАНАС

Тобі треба йти.

ПОПІВНА

Я не хочу йти від тебе!

ПАНАС

Це не надовго, кохана. Лише до вечора. А як стемніє, то приходь до мене на сінник, я з нетерпінням на тебе чекатиму. Лише батькам нічого не кажи. Добре?

ПОПІВНА

Добре.

ПОПАДЯ

Марфо, негайно додому!!!

ПАНАС

До вечора, кохана!

ПОПІВНА

До вечора, коханий!

Розчарована попівна йде додому. Панас зітхає і влягається горілиць на траву, зовсім забувши про обід.

Високо у небі заспівав посмітюха. Його спів розноситься ген-ген далеко, милуючи слух та наганяючи на серце радість. Панас з цікавістю дослухається до того співу, намагаючись поглядом спостерегти малу пташку. Затим підводиться і із сумом поглядає на свою «козу».

ПАНАС

Ні, мабуть, що трьох дірочок тут замало. Ну, що це за музика – у три дірки?! Треба проколупати ще три. Тоді буде така ж довершеність, як і у посмітюхи.

Панас дістає ніж і починає колупати у сопілці дірки. Він увесь час здуває із сопілки порохню, приміряється, чи однакові дірочки.

Вівці сумирно пасуться на траві, або ж лежать, неквапом ремиґаючи. Спів жайворонка щомиті посилюється.

ПАНАС

Одна дірочка є! Тепер друга!! І третя!!! Ну ось – отак буде значно краще. Тепер і музика буде іншою - справжньою. Ану ж бо спробую!

Панас надимає міхи і починає грати на козі. Тепер з неї ллється вже зовсім інша музика. 
Посмітюха змовкає і злякано відлітає геть. Почувши музику, вівці перестають ремиґати й злякано застигають, а вже по миті починають скажено скакати по луках, стаючи то на передні, то на задні кінцівки, і стрибаючи у такт музиці. 
Панас те помічає і починає награвати ще веселіше, від чого вівці прискорюють свій танок і лише благально мекають. В усі боки рясно летить вовна з руна та піна з рота тварин.

Поволі сідає сонце. 
Втомлений, проте надзвичайно задоволений Панас припиняє свою гру. Він збирає речі, чіпляє козу собі за спину й жене овець з лук. Геть потомлені вівці, висолопивши довгі язики та ледь рухаючи ратицями, сумно сунуть додому. 

НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – ВЕЧІР. 

Волаючи від голоду та втоми, вівці поволі заходять на попівське подвір’я. Почувши голосне бекання, з хати вихоплюється піп, вражено застигає. Він з подивом роздивляється своїх перетомлених та схудлих овець, на яких клаптями висить обідрана вовна. 
Панас заходить до двору і зачиняє ворота.

ПІП

Гей, Панасе, а що це з моїми вівцями?

ПАНАС

Та що з ними, батюшко? Додому йдуть кудлаті.

ПІП

Я запитую, чому вони такі втомлені? Чому в них вовна висить на шкірі пасмами, а піна з-під губ пнеться?

ПАНАС

А-а! Та то вони танцювали увесь день, стрибали, розважалися. Потомилися, мабуть.
ПІП

Як це – танцювали?

ПАНАС

А як люди. Я їм на «козі» грав, а вони танцювали,( нікольство їм було пастися.

ПІП

Негіднику, до чого ти мою худобу призвів?! Я тебе відправив на луки отару пасти, а ти…
ПАНАС

Ви часом не сердитесь, батюшко?

ПІП

Ні, Панасе, що ти. Усе добре, усе як слід. Ти давай, зачиняй овець у кошарі та йди відпочивати.

ПАНАС

Добре, батюшко, зроблю усе, як Ви кажете. А як з вечерею бути?

ПІП

Яка вечеря, сину мій? Зараз піст – треба себе стримувати.

Панас заганяє в кошару овець. Кидає їм трави, наливає у ночви воду. Бідні тварини жалібно бекають і починають жадібно їсти й пити. 
Панас зачиняє кошару, миє руки і лізе до себе на сінник. Він дістає з торби обід, який йому вдень принесла попівна, і неквапом починає вечеряти. Водночас він задумливо поглядає на свою «козу». Його увагу приковують зайві три дірочки, що їх він вирізав удень.
ІНТ. ПОПІВСЬКА ХАТА. – ВЕЧІР. 

Велика кімната заставлена меблями, прикрашена іконами та рушниками. На стінах мисники з великою кількістю різних розписних тарілок. Посеред кімнати стоїть великий стіл, на столі горять свічки, створюючи на стінах великі тіні. 
Навколо столу сидять піп, попадя і попівна. Попівна тримає на руках кішку, гладить її поміж вух. Кішка ледь чутно муркотить від задоволення. 

ПІП

Цей клятий хлопець позбавив мене волів, а тепер ще й голодних овець додому пригнав. Ви б їх бачили ( не худоба, а нещастя кудлате!

ПОПАДЯ

Яке лихо!

ПІП

Якщо він їх так випасатиме й надалі, то ми жодної з них не продамо: кому потрібні худі втомлені тварини з поганою вовною?

ПОПІВНА

(про себе) І я ніколи не вийду заміж!

Кішка, ніби відчувши пригнічений стан дівчини, голосно нявкає і тікає з рук попівни.
ПОПАДЯ

То що ж його робити?

ПІП

Не знаю – що робити.

ПОПАДЯ

А давайте його виженемо геть.

ПОПІВНА

(до себе) І тоді я не вийду за нього заміж!

ПІП

(до дочки) Цить, доню! Цього ще нам не вистачало – заміж за наймита!!! (до попаді) Як ти його виженеш, коли ще строк наймитування не скінчився?

ПОПАДЯ

Лихо та й годі! Доведеться терпіти і сподіватися на Господа.
ПІП

Та отож. Піду я завтра вранці на луки: погляну як той гаспид моєю худобою опікується.

ПОПАДЯ

Сходіть, батюшко, сходіть.

ІНТ. ПОПІВСЬКА СТАЙНЯ. – НІЧ.
Панас лежить на сіні, дивиться у стелю і про щось мріє. Зненацька чується скрип дверей. Панас зводиться на лікті і уважно дослухається. 
ПОПІВНА

(шепоче) Панасе, ти тут?

ПАНАС

Тут я, тут. Піднімайся швидше нагору!

Попівна лізе по драбині на горище. Чути скрип сходинок. Попівна вилазить на горище й приступає до Панаса. Той одразу ж хапає її в обійми, кидає на сіно.
ПОПІВНА

Панасе, зачекай! А ти справді одружишся зі мною?

ПАНАС

Звичайно, якщо тільки батюшка буде не проти.

ПОПІВНА

А якщо проти?

ПАНАС

Все одно одружимося. Я зроблю тебе щасливою.

ПОПІВНА

Як?

ПАНАС

Я тебе вкраду і відвезу на край світу.

ПОПІВНА

Йой, Панасе, ти своїми словами доводиш мене до божевілля!

ПАНАС

О-о, я ще й не таке вмію!

Панас обіймає і цілує попівну. Чути шурхіт сіна, затим сміх дівчини.

ПОПІВНА

Йой, що ж ти робиш, Панасику?

ПАНАС

Доводю тебе до сказу!

ПОПІВНА

Ой, як же мені добре!.. Як же мені добре, Панасику!.. Ти так солодко цілуєшся. А ти зі мною пограєш?

ПАНАС

У що?

ПОПІВНА

У ту гру, у яку ти грав зі мною на луках.

ПАНАС

Ні, кохана, я пограю з тобою у іншу гру.

ПОПІВНА

У яку?

ПАНАС

Зараз дізнаєшся.

Чути шурхіт сіна, легкий стогін попівни. 
Унизу чується скрипіння дверей, затим скриплять сходинки.

ПОПІВНА

Ой, Панасе, як же мені з тобою добре!

ПАНАС

І мені з тобою теж!

Над отвором горища з’являється голова батюшки. Піп піднімає руку, у якій затиснуто свічку, роздивляється сінник. Промені падають на Панаса й Марфу. Батюшка зауважує, що вони обоє голі. Попівна злякано прикривається рукою.
ПОПІВНА

Йой! Це мій батько!!!

ПІП

Ах ви безсоромники!

ПАНАС

Батюшко, як приємно, що Ви прийшли присвітити нам та побажати доброї ночі!

ПІП

Ах ти ж негідник! Ах ти ж ґвалтівник! Що ж це ти робиш з моєю донькою?!

ПАНАС

Я роблю її щасливою.

ПІП

Мерзотник! Що ти зі мною робиш?!

ПАНАС

А Вас я роблю дідусем.

ПІП

Що? Та як ти смієш! Та я... Та я тебе... Марфо, ану додому!

Попівна починає швидко вдягатися. Панас іронічно розглядає батюшку. Піп захлинається від люті.
ПІП

А ти... Я тебе прокляну! Піддам анахтемі!
ПАНАС

Та Ви, батюшко, начебто сердитеся на мене?

ПІП

Хто – я? Та що ти, Панасе! Аж ніяк. Хіба це привід, аби сердитися на тебе. Я ж розумію: ви люди молоді, енергійні. Чом би я на тебе сердився?
ПАНАС

Тоді Ви не буде заперечувати, якщо Марфа залишиться зі мною?

Піп ошелешено застигає, лише кліпає очима, переводячи погляд з доньки на наймита. Попівна продовжує вдягатися.
ПІП

Ні, Панасе, я не заперечуватиму. Лише матушці нічого не кажіть.

Батюшка зітхає і спускається драбиною вниз. 
Панас стягує з дівчини одяг і вкладає її на ліжко. 
ПОПІВНА

Йой! Що ти робиш, Панасе? Нам не можна!

ПАНАС

Можна! Батюшка нас благословив.

ІНТ. ПОПІВСЬКА ХАТА. – НІЧ. 

Матушка спить на ліжку і гучно хропе. 
До хати заходить батюшка, ставить на стіл свічник, задуває свічку, втомлено сідає на ліжко. Йому на коліна одразу ж стрибає кішка, починає муркотіти і лащитися.

Знадвору чуються голосні стогони попівни. Кішка умить завмирає і нашорошує свої вуха. 

Батюшка хреститься, проганяє кішку геть і лягає спати поряд з попадею. Він укривається ковдрою з головою, аби нічого не чути і не бачити. 

НАТ. ПАСОВИЩЕ. – РАНОК.

Сонце сходить над обрієм. Чути голосне мекання зголоднілих овець, що поспішають на пасовисько. Позаду овець гордовито крокує Панас з «козою» за плечима. Він радісний, сповнений сил і задоволений ніччю кохання, що минула. Панас насвистує якусь веселу мелодію.
Ховаючись поза кущами й деревами, припадаючи до землі та плазуючи поміж листям трави, за наймитом слідкує піп.

Панас сягає пасовища і зупиняється. Він озирається і, зауваживши що місцина зручна, кидає на землю свої речі.

ПАНАС

Ну ось, тут і зупинимось!

Панас сідає на траву й кладе на коліна свою «козу». 
Вівці поволі розтікаються луками, з насолодою насичуються ніжною та соковитою травою.

Піп теж зупиняється. Він роззирається і бачить високі кущі будяків, що вкриті гарними червоними й рожевими квітками. Зваживши на зручність криївки, піп ховається у ті будяки. Звідти він уважно спостерігає за наймитом.

Вівці спокійно пасуться посеред луків. 
Панас бере до рук «козу», надимає міхи, з цікавістю поглядає на овець.

ПАНАС

Ну що, тваринки кудлаті, повеселімося?

Наймит грає на «козі», і вівці, злякано мекнувши, одразу ж стають до танцю. Вони стрибають, то на задніх, то на передніх кінцівках, голосно мекають. 
Піп здивовано спостерігає за тим, що відбувається. 
Гра Панаса посилюється. Вівці танцюють все швидше й швидше, з них клаптями летить вовна. 
Поволі зарості будяків починають розхитуватися. Раптом з будячини починає вистрибувати й піп. Він теж танцює. 

Побачивши попа, Панас від несподіванки завмирає на мить, а затим, посміхнувшись, починає награвати ще жвавіше, змушуючи тварин і попа танцювати. 
Від шаленого танку гладкого батюшки квітки з будяків летять в усі боки, обривається листя, двигтить земля.

ПІП

Ой! Йой! Па...на...се!.. Ой! Зуп...пинись!.. Годі! Ой! Йой! Та щоб тобі!..
Панас грає ще жвавіше, роблячи вигляд, що не помічає батюшку.

ПІП

Ой! Йой! Будь... лас...ка!.. Зу...пи...нись!..

Задоволений видовищем, Панас раптом припиняє грати. Втомлені вівці як одна падають на землю, не в силі навіть мекати, а піп, геть обдертий будяками та у самому рам’ї, вистрибує з кущів й, похитуючись убоки, стрімголов тікає додому.

ПАНАС

Ох і розважив я батюшку! Такі танці для попівського тіла кращі, аніж Великий піст.

ІНТ. ПОПІВСЬКА ХАТА. – ВЕЧІР. 

Попадя накриває стіл, розставляючи тарелі з різними наїдками. Попівна схилилася біля вікна й сумує. Біля столу, на лаві сидить кішка, яка куняє. 
Зненацька широко розчиняються двері і до хати вдирається піп. Попадя озирається, бачить обдертого будяками батюшку і у неї з рук одразу ж падає таріль з смаженою рибою. Попадя хреститься.

ПОПАДЯ

Йой! Свят, свят, свят!!! Що це з Вами, батюшко?

Попівна озирається, сумно дивиться на попа, проте, аніскільки не здивована побаченим, знову відвертається до вікна, мрійливо позирає надвір. 
Кішка, неабияк налякана появою обдертого господаря й гуркотом розбитого посуду, нявкає і тікає. За хвилину, почувши дух риби, що випала з тарілки й опинилась на долівці, підбігає й хапає її. Кішка ховається під стіл і з насолодою їсть рибину.
ПІП

Що, що. Постраждав я – ось що!

ПОПАДЯ

Від кого постраждали? Невже грабіжники?!

ПІП

Та якби ж. То все через Панаса – це він мене вимучив.

ПОПАДЯ

Наш наймит? Він що – відлупцював Вас?

ПІП

Йой! Та краще б він мене відлупцював...

ПОПАДЯ

Та що Ви таке кажете, батюшко? Свят, свят, свят!

Попадя нахиляється й починає збирати докупи уламки посуду. З-під столу чути задоволене чавкання кішки, що уминає рибу.

ПІП

Я сьогодні півдня танцював.

ПОПАДЯ

(злякано) Танцювали?! Чи у Вас нечистий вселився, батюшко, що Ви у піст танцюєте?

ПІП

Та який там нечистий! То наш наймит грав мені на «козі» і від того я танцював!

ПОПАДЯ

Ви що, батюшко – несповна розуму? Що Ви таке кажете!

ПІП

Матушко, я кажу що було. У Панаса така «коза», що він як заграє на ній, то усе живе, що тільки є поблизу – хоч людина, а хоч тварина,( одразу стає до танцю.

ПОПАДЯ

Такого не може бути.

ПІП

Бути не може, але ж є!

ПОПАДЯ

Ні, батюшко, Ви, певно, або ж захворіли або ж Йосипову корчму відвідали.

ПІП

Та я правду кажу!

ПОПАДЯ

Ні, ні, ні! Я цьому не вірю. Щоби під якусь там сопілку людини й тварини танцювали – такого не буває! Треба викликати лікаря: нехай Вас огляне.

ПІП

А-а! Коли вже так, то я попросю Панаса, аби він зіграв для Вас, матушко. Проти ночі.

ПОПАДЯ

У піст?

ПІП

Нічого-нічого, я йому усі гріхи відпущу – і колишні, і прийдешні.

ПОПАДЯ

Добре, нехай грає, коли вже Ви так хочете.

Попадя виносить з хатини битий посуд. 
ПІП

Господи, мені у моєму ж домі і не вірять. Це неймовірно!

Батюшка йде до своєї хатини, аби перевдягтися. Попівна мрійливо дивиться у вікно. Кішка продовжує їсти рибу і мурчить від задоволення. Попадя повертається і продовжує накривати стіл для спільної вечері. Знадвору чути благальне мекання втомлених овець, які повертаються з пасовиська. Попівна ще уважніше й нетерплячіше задивляється у вікно. З кімнати виходить вже перевдягнений піп.

ПІП

А ось і наш наймит повертається. (у вікно) Панасе, ану бери свою «козу» та йди до хати: матушка хоче послухати, як ти граєш!

ПАНАС

(знадвору) Добре, батюшко! Я вмить!

Батюшка виходить з хатини. В той час попадя сідає до столу.

ПОПАДЯ

Марфо, годі тобі у вікно вирячуватись! Сідай до столу, вечерятимемо.

Попівна сумно зітхає і сідає до столу.

Повертається батюшка: він один за одним втягує до кімнати величезні кам’яні жорна, що аж гримлять по долівці. Зауваживши те, попадя здивовано застигає. Попівна теж спантеличено спостерігає за батьком.

ПОПАДЯ

Нащо Ви ті жорна до хати тягнете?

ПІП

Хочу прив(язати їх собі до ніг.

ПОПАДЯ

Навіщо?

ПІП

А щоб танцювати не кортіло.

ПОПАДЯ

Ось Ви як хочете, батюшко, але я обов(язково викличу лікаря: нехай він Вас огляне.

ПІП

Добре, матушко, але най те буде завтра.

ПОПАДЯ

Завтра то й завтра.

Піп прив’язує до ніг жорна і сідає за стіл.

Відчиняються двері і до хати заходить Панас з «козою», скидає з голови бриля, хреститься на ікони.

ПАНАС

Добрий вечір, батюшко!

Піп, насупившись, мовчить.

ПАНАС

Добрий вечір, матушко!

ПОПАДЯ

Добрий вечір!

ПАНАС

Добрий вечір, Марфушо!

ПОПІВНА

(дивиться на юнака закохано, проте перед матінкою змушена грати свою ролю до останку) До побачення!

ПОПАДЯ

Панасе, батюшка каже, що ти добре граєш на «козі».

ПАНАС

Коли вже сам батюшка таке каже, то напевне так воно і є.

ПОПАДЯ

То, може, ти й для нас зіграєш?

ПАНАС

З неабияким задоволенням, матушко!

Попадя прихильно хитає головою, готуючись послухати музику. Піп мовчазно й похмуро сидить на лаві, притискаючи ноги до жорен. Попадя з неприхованою цікавістю поглядає на Панаса. Кішка, яка вже доїла рибину, сидить під столом, облизується, раз у раз вмиваючи писок лапою. 
Панас сідає на лаву коло вікна і починає надимати міхи. 
Як тільки залунала музика, усі присутні здивовано перезираються; навіть кішка перестає вмиватися і злякано поглядає на наймита. За якусь мить попадя схоплюється зі свого місця і починає танцювати. Разом з попадею до танцю стає й попівна: їх танок нагадує гуцульський аркан, іспанське фламенко та ірландський танок. Кішка вискакує з-під столу і, мов скажена, починає гасати по кімнаті. Піп, прив’язаний до жорен, теж потроху підстрибує на лаві, від чого жорна грюкають по долівці. 
За хвилину у хаті починається справжня веремія: усі танцюють і стрибають, зі столу на підлогу летить посуд, перекидаються лави, падають мисники й полиці. Лише ікона непорушно висить у кутку. 
ПІП

Досить, Панасе, досить!

ПОПАДЯ

Ой! Більше не можу – сил немає!

ПОПІВНА

Мене вже ноги не тримають!

Кішка:
Няу!

ПІП

Досить, кажу! Годі тобі грати, бо зараз прокляну!

ПАНАС

А побалакайте-но мені, батюшко, побалакайте. Танцюватимете до ранку!

ПІП

Ну, будь ласка! Йой! Ой!! Ох!!! Сил вже немає.

Піп кружляє по кімнаті і разом з ним кружляють жорна, що прив’язані до попівських ніг. Жорна трощать усе на своїм шляху – лави, стільці, ліжко, меблі. Нарешті, одне жорно влучає у стовп, що тримає стелю, і стеля падає. 
Панас з переляку змовкає і розгублено дивиться на розгардіяш. 
Танцівники зупиняються і безсило падають на долівку.

ПАНАС

Ох і втомили ви мне. А піду я краще спати. На добраніч!

Панас бере велику смажену рибину, яка зсунулася зі сковорідки й застрягла поміж мисників, кілька пиріжків, овочі й виходить геть. Попівська родина зі стогонами потроху вилазить з-під уламків власного будинку. Батюшка намагається відв’язати від ніг важкі жорна, і мало не плаче.
ПІП

Ну то що, матушко, тепер Ви мені вірите?

ПОПАДЯ

Йой! Я мало не вмерла. Цей наймит дійсно зведе нас у могилу.

Кішка:
Няу!

ПІП

Цей гаспид нас розорить.

ПОПІВНА

І я ніколи не вийду заміж. А-а-а!

ПОПАДЯ

Не плач, доню, сльозами горю не зарадиш.

ПІП

То що ж нам робити? Як цього негідника спекатися?
ПОПАДЯ

Треба гукнути мою маму: вони розумні, щось та вигадають. Бо цей гаспид приведе усіх нас на цвинтар.

ІНТ. ПОПІВСЬКА СТАЙНЯ. – НІЧ.

Панас лежить на сіні, вечеряє рибою та пиріжками, які прихопив у батюшки. Час від часу він кидає задумливі погляди на «козу», особливо на три дірочки, що їх сам і просвердлив. Панас запиває вечерю водою з фляги, кидає погляд у маленьке віконце, де на небі сходить місяць.
ПАНАС

Ех! Дарма я так з ними вчинив. Треба було полегше грати. А так Марфу геть замучив, тепер не прийде до мене. Мабуть, доведеться до Цілі в гості йти. Напевне, вже скучила за мною юна шинкарочка.
НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – ДЕНЬ. 

У стайні правиться Панас. Час від часу він виходить зі стайні, виносячи вилами кізяки, які скидає на воза. 

У дворі навколо накритого столу сидять піп, попадя та попівська теща, ведуть розмову. Теща – літня жінка, зі злим обличчям, добре вдягнена, із золотими перснями на пальцях. Піп невдоволено зиркає на Панаса, його теща смакуємо вином, яке час від часу надпиває з келиха. У неї на колінах сидить кішка, задоволено мурчить.
ПІП

...І отепер ми не знаємо, як цього наймита спекатися. Мабуть, доведеться усю худобу збути, поки вона ще жива, та за зароблені гроші хату підладити.

ПОПАДЯ

Еге ж. Бо не дай Господи дощ піде, то й ховатися нема де. Хіба що у клуні.
ТЕЩА
Нічого, діти, зараз щось вигадаємо.

КІШКА:
Няу!

ТЕЩА

Що, кицю, і тобі дісталося від наймита?

КІШКА:
Мррр!

ТЕЩА

Слухайте мене уважно. Наповніть два лантухи попелом, а своєму наймиту скажете, що то зерно. Затим вирядите його з тими лантухами на «чортів» млин...

ПІП

(перелякано хреститься) Свят, свят, свят!

ПОПАДЯ

Ой, мамо, що Ви таке кажете?!

ТЕЩА

Я кажу діло. Відправите свого наймита з тими лантухами на «чортів» млин...

ПІП

Свят, свят, свят! Рятуй мене, сило Божа!

ТЕЩА

...І накажете йому привезти звідти борошно. Мовляв, заборгували вам мірошники два лантухи питльованого борошна. Зрозуміли? Отам вашому наймиту й гаплик! Чорти його звідти не випустять.

ПІП

Свят, свят, свят! Ну що ж, тоді так і зробимо. Головне, аби допомогло спекатися цього гаспида. (обертається обличчям до стайні) Панасе! Гей, Панасе!

Зі стайні визирає Панас.

ПАНАС

Чого Вам, батюшко?

ПІП

Ти от що: перевдягайся у чисте, запрягай у воза коня і збирайся в дорогу. Я зараз приготую тобі два лантухи зерна, і ти відвезеш їх на «чортів» млин. Мені тамтешні мірошники заборгували два лантухи питльованого борошна, от ти його і доправиш.

ПАНАС

Добре, батюшко.

ПІП

Тільки дивись, щоб вони тебе не одурили! А лантухи із зерном я зараз приготую.

ПАНАС

Добре, батюшко, зроблю все як слід.

ПІП

Хух! Нарешті цього гаспида спекаємося: чортяки дійсно його не випустять. Прости, Господи!

НАТ. ЛІС. – ДЕНЬ.

Густий темний ліс, у який не потрапляє жоден сонячний промінчик. Чути поодинокий сумний спів птахів та похмурий лемент пугача. Вузьким шляхом тупцяє коняка. Дзвенить вузда, скриплять колеса воза. На возі їде Панас і наспівує якусь пісеньку. У нього за спиною висить «коза». 
Попереду замайоріла якась будівля. Віз наближається до великого, чорного, страшного млина, з якого стирчать великі та діряві «руки»-лопаті. Ледве віз наблизився, як від будівлі здіймається ціла хмара кажанів, що з гучним плескотом крил відлітають геть і ховаються у нетрях хащі. Сова, що сидить на лопаті вітряка, спиною до дороги, повертає голову на 180 градусів. Вона глядить на прибульця, кліпає великими очима і відвертається.

Двері млина з моторошним скрипом трохи розчиняються, і крізь шпарину в одвірках визирає молодий чортяка. Він спостерігає, як наймит зупиняє коняку, затим зістрибує з воза, здивовано озирає великий, вкритий павутинням та мохом млин. 

ЧОРТЯКА
(упівголоса) О! До нас людина придибала!
(радісно вискакує назовні) Здоров-був, добрий чоловіче! Як ся маєш?
Чортяка вдягнутий у коротенькі штанці та смугасту тільняшку. Він наближається до Панаса, походжає навколо його, намагаючись роздивитись людину та зрозуміти, що він за один. 

Панас з цікавістю роздивляється нечистого.

ПАНАС

Здоров-був, волоханцю! Я маю себе добре, а ти, судячи із твого обдертого виду, бідуєш.
ЧОРТЯКА

Звідки ж ти такий узявся, сміливцю? Зазвичай люди обминають наш млин, вважають, що мірошники із нас негодящі...

ПАНАС

Годі патякати, чортяко! Ви заборгували моєму пану два лантухи питльованого борошна.

ЧОРТЯКА

Що? Два лантухи борошна?! А хто ж твій господар?

ПАНАС

Наш батюшка.

ЧОРТЯКА

Ваш батюшка? Це часом не отець Кирило, який має звичку своїх наймитів дурити, і замість платні канчуками їх нагороджує?

ПАНАС

А то вже не твого розуму справа. Так що забирай зерно і давай борошно!

ЧОРТЯКА

Добре-добре! Я бачу, що ти поспішаєш, але не все так швидко робиться. Поглянь, лопаті нашого млина павутинням вкрилися. Від дощів та снігу дошки повідпадали. Це тому, що у нас давно вже замовників не було. Зараз ми його доки розкрутимо, доки жорна зрушимо, зерно почнемо молотити... Сам розумієш, це справа не п’яти хвилин. Так що ти краще заходь до нас, посидиш, вип(єш горілки – «Пекельної з перцем», а ми тим часом змелемо твоє зерно.

Панас ще раз уважно обдивляється млин, і нарешті розуміє, що чорт має рацію.

ПАНАС

Добре, поганцю, почекаю. Тільки ви не гайтеся, бо мені ще додому повертатися.
ЧОРТЯКА

Так-так, зробимо все якнайшвидше!

Панас йде до млина. 
Тим часом спритний чортяка заскакує на воза й розв’язує лантухи. За звичкою він зашиляє у лантух пазурі, аби спробувати зерно – чи не вгрілося воно,( аж раптом із вереском вистрімляє звідти руку, від чого попіл суцільною хмарою летить йому на мордяку, забиваючи носа й очі. Чорт починає бухикати, а йому з очей хлюпають сльози.

ЧОРТЯКА

От розбійник! От же шахрай! Привіз нам два лантухи попелу, а сам вимагає борошно. Ну, ми тобі зараз влаштуємо! Начувайся!

ІНТ. ЧОРТІВ МЛИН. – ДЕНЬ.

Велика зала млина. Уся зала освітлена численними каганцями. З-під стелі звисає павутиння, висять догори ногами кажани та павуки, навколо балок обмоталися гадюки. 
На чільному місці, поміж велетенських кам’яних жорен, у великому різному кріслі сидить старий сивий чорт з великими рогами ( це сам Вельзевул. Він вдягнений у довге чорне вбрання, що розшите золотими зірками та півмісяцями. Побіля нього товпляться молодіші чорти з меншими рогами: усі вдягнені у якісь старі майки з номерами та спортивні труси; чорти тримають у руках рогачі та вила. Вони жваво розмовляють поміж собою, від чого зала наповнена гомоном. 
Позаду трону Вельзевула палає велике багаття, у якому стоїть казан зі смолою. Смола у казані повільно кипить, розповсюджуючи навколо сморід і сивий туман. Навкруги повно різних чортів, упирів, вурдалаків та найрізноманітнішого гаддя – жаб, ящірок, гадюк тощо.

До зали заходить Панас. Він здивовано озирається, уздрівши усю ту чудасію. Гомін чортів умить вщухає.

ВЕЛЬЗЕВУЛ
Здрастуй, добрий чоловіче! Дуже раді бачити тебе у нашім млині. Що привело тебе?

ПАНАС

Та що – заборгували ви моєму батюшці два лантухи питльованого борошна. От я і приїхав аби той борг забрати.

Чортяки починають обурено гомоніти, проте Вельзевул клацає пальцями, і усе умить змовкає.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Ну що ж, коли вже так, то віддамо тобі старий борг. Тільки ти мені скажи ось що: чи не набридло тобі гнути спину на різних господарів?

ПАНАС

А що?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Що! Не жалієш ти себе, Панасе, не бережеш: працюєш на панів до повної виснаги, принижуєшся, погано їси. А що матимеш натомість – копійку платні, якої і на власне весілля не вистачить?

ПАНАС

То що ж мені робити?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

А ти залишайся серед нас. У нас весело, тепло, робити нічого не треба – завжди будеш вдягнений та наїдений, і утримання я сплачую регулярно – та не рублями царськими, а справжньою княжою гривнею. А ще знайдемо тобі наречену...

ПАНАС

Наречену? Та взагалі-то у мене вже є наречена.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Хто – Марфа?! Та нащо вона тобі? Гонориста попівна, яка увесь час комизиться. Чи може ти уподобав собі шинкареву доньку і хочеш з нею побратися? Ні, Йосип ніколи не погодиться віддати свою Цілю за християнина. А от ми тобі справжню наречену знайдемо, яка кохатиме тебе й коритиметься тобі до самої смерті. Ось, дивись!

Вельзевул плеще в долоні. 

Зала враз перетворюється на чарівний палац, увесь вкритий золотом та сріблом. Сам Вельзевул перетворюється на короля у пишних шатах, а замість рогів у нього – корона; чорти з вилами – на гвардійців з алебардами, а усе гаддя стає придворними. 
Лунає дивна музика, золота брама розчиняється і до зали починають заходити різні красуні – біляві й смагляві, стрункі й опасисті, довготелесі й низенькі. Вони вдягнені у купальники, у кожної на руці – кругла дошка з порядковим номером, як на конкурсі краси. Усі вони довгою шерегою проходять повз Панаса, який зачаровано дивиться на них.

ПАНАС

Ач, які гарні. Справжні красуні!

Вельзевул повільно підіймається зі свого крісла, спускається донизу – так, ніби не ступає, а летить,( стає позаду наймита, і кладе свою пазуристу руку хлопцеві на плече.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Тобі подобаються?

ПАНАС

Так, подобаються.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Ти хочеш когось із них обійняти, поцілувати, притиснути до себе?..

ПАНАС

Так… хочу… дуже хочу…
ВЕЛЬЗЕВУЛ

А хочеш усамітнитися з котроюсь із красунь? Відчути ніжність її шкіри, аромат французьких парфумів?

ПАНАС

Так… Дуже… хочу!

Красуні наближаються все ближче й ближче до Панаса, усміхаються, роблять красномовні рухи, ніби спокушають хлопця, вигинають спини. Зненацька посеред зали з’являється металевий стовп, вмикається світломузика і починається справжній стриптиз. Красуні танцюють, вихиляючи стегнами та грудьми, крутяться навколо стовпа; гвардійці та лакеї голосно волають та свистять, заохочуючи красунь роздягтися. У натовп починають летіти купальники та бюстгальтери, подекуди і жіночі трусики...

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Тоді вибирай, яку схочеш.

Панасу на голову падає бюстгальтер, у обличчя летять трусики. Інші трусики чіпляються за ріг Вельзевулової корони. Хлопець зовсім втрачає розум, лише широко розплющеними очима спостерігає за видовищем.

ПАНАС

Та я, навіть, і не знаю, яку з них вибрати.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

То вибери собі не одну, а декількох. А хочеш, то й усіх забирай!

ПАНАС

Усіх? А хіба так можна – щоби більше, ніж одна дружина?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

У нас усе можна. Погоджуйся, і ти ніколи не пожалкуєш, що залишився у нас.

ПАНАС

А що я повинен вам за це дати?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Та нічого. Так, напишеш невеличкого папірця – таку собі розписку, поставиш на ній власний підпис… кров(ю. І все!

Музика лунає все гучніше. До красунь на сцені приєднуються чортяки, які теж роздягаються, демонструючи глядачам чудові тіла справжніх грецьких атлетів. Починається оргія, у якій беруть участь усі, хто танцює. 
Кілька красунь наближаються до Панаса й оточують його з усіх боків. Красуні обіймають наймита, починають його цілувати. Усі гуртом починають поволі підніматися у повітря. Панас не зводить з дівчат захопливого погляду.
ПАНАС

Ну що ж – я згоден. Я залишаюсь!
Знадвору до зали раптово вдирається чортяка.

ЧОРТЯКА

Ваша темність! Ваша темність! Цей облудник замість зерна привіз попіл!

Усе вмить щезає: красуні перетворюються на жахливих потвор, Вельзевул ( на старого сивого чорта, палац стає брудним млином, а усі гвардійці та придворні перетворюються на чортів та гаддя.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

А щоб ти щез! Як невчасно.

Панас кліпає очима, втирає їх долонями, не розуміючи що відбулося. Поволі свідомість повертається до нього. 

ПАНАС

Йой! Що то було? Та ви мені голову задурили, чортяки прокляті! Очі мені полудою вкрили і я мало не погодився на шлюб з вашими потворами. Тьху!

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Шахрай, одурити нас хотів! Замість зерна попелу привіз!

ПАНАС

Що?! Та я вам добірне зерно привіз. Це ви все підмінили! Казав мені батюшка – які ви!

Чорти обурено галасують, невдоволені образами на свою адресу.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Тьху! Тьху! Тьху! (до чортів) Ану цитьте усі! Зараз я розмовляю. (до наймита) Ну то що, Панасе, ти згоден у нас залишитись? Житимеш серед нас, як цар. Ні в чому відмов не матимеш. Наречену тобі знайдемо – вона усі твої забаганки виконуватиме. Погоджуйся. Все одно дороги назад тобі немає.

ПАНАС

Та пішов ти під три чорти, старий шкарбане!

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Що?! Мене ганити?!

ЧОРТЯКА

У казан його! У свіжу смолу! Хмизу! Хмизу сюди!

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Хапайте цього наймита! Зваримо його у смолі живцем.

Чорти насуваються на хлопця з усіх боків. Панас робить крок назад і притискається спиною до стовпа.

ПАНАС

А-а! Он воно що! Ну, тримайтеся, кляті, – зараз ви у мене затанцюєте!

Панас дістає з-за спини «козу» і починає грати. 
Першої миті усі чорти завмирають, а затим починають скажено скакати, стрибати, танцювати, аж пил млином стелиться. Жорна крутяться й гудуть; гадюки, жаби та кажани вищать та літають залою мов скажені; увесь млин аж труситься від того дикого танку, що його влаштувала нечисть. Павутиння на стелі та стінах раз у раз чіпляється за роги та намотується чортам на вуха та мордяки.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

(до Панаса) Все! Годі! Годі, кажу! Замовкни! Не грай!

ПАНАС

А побалакай-но мені, чортяко, побалакай! Зараз усі тельбухи з тебе витрушу. Та ще й труситиму, мов грушу, доки не витрясу твою душу.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Я не маю душі!

ПАНАС

Все одно труситиму! Хоч лайна жменю, а витрушу таки з тебе.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Доста! Годі!! Ну, будь ласка. Сил вже немає – втомився я!

Панас продовжує грати, надимаючи міхи все сильніше, а музика стає все енергійнішою та жвавішою.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Панасе, прошу тебе: вияви своє милосердя! Зглянься на мій вік!

ПАНАС

А борг повернете?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Який борг? Ми нікому нічого не винні.

ПАНАС

Ах, не винні. Тоді, сивий, начувайся!
ВЕЛЬЗЕВУЛ

Все-все, я згадав! Так, віддамо твоєму батюшці борошно!

ПАНАС

Найкраще?

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Так, найкраще. Тільки не грай, будь ласка!

ПАНАС

Добре, несіть борошно!

Панас перестає грати і гамір вщухає, лише видно жахливий розгардіяш та погром, що стався на млині: все розкидане та потрощене, а втомлені до краю чорти висять на стінах, на стовпах та попід стелею. Сам Вельзевул лежить догори копитами, його гіллясті роги обвисли до землі ніби вуха спаніеля, з нього самого йде пара, та з-під хвоста поволі сиплеться пісок.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Йой! Кінець світу! Армагедон!!!

ПАНАС

Годі патякати! Ану, швидше несіть борошно, бо знову заграю!

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Добре-добре. Гей, Люципере, Асмодею! А принесіть цьому розбишаці два лантуха борошна! І найкращого, доки він усіх нас тут не вигубив.

Два чорти, похитуючись на слабких ратицях, підводяться, витягують звідкись два лантухи борошна і тягнуть їх надвір.

ПАНАС

А за те, що одурили мене – підмінили зерно попелом, несіть ще два лантухи питльованого борошна.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Та що ти, хлопче! Ми тебе не дурили, то все твій піп Кирило...

ПАНАС

А побалакай-но мені, чортяко! Зараз як заграю, так танцюватимеш доти, доки дух з тебе не вийде.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Добре-добре, дамо тобі борошно. Гей, Люципере, Асмодею! Дайте цьому наймиту ще два лантухи, ( хай йому трясця!

Чорти, ледве пересуваючи ноги, витягують звідкілясь ще два лантухи борошна і цурпелять їх до Панасового воза.

ПАНАС

Ну, оце вже інша справа. Отепер прощавайте, пани-чортяки!

Панас щосили дме у «козу» і разом з музикою усі чорти здіймаються у повітря, догори ногами, і завмирають попід стелею. Коли Панас змовкає, чорти з гуркотом падають на долівку, здіймаючи у повітря хмари пилу.

Панас виходить.

Вельзевул підіймає голову, сумно поглядає на погром у млині та на своє розтрощене військо.

ВЕЛЬЗЕВУЛ

Е-е, ні, хлопче, я тобі цього не подарую. Гей, Асмодею, ану відправ звістку у ліс: нехай хлопця переймуть дорогою! А ти, Люципере, біжи навпростець, і спробуй його затримати!

НАТ. ЛІС. – ВЕЧІР. 

Густий темний ліс. Надворі вечоріє. Панас їде на возі і наспівує якусь пісню. Зненацька над його головою пролітає сова. Гучний хляскіт великих крил змушує Панаса змовкнути. Хлопець здивовано спостерігає за птахом, аж доки той не зникає серед дерев.

Десь попереду чується вовче виття. Кінь нашорошує вуха, злякано сіпається. Риплять дерев’яні колеса. Віз зупиняється.
ПАНАС

Ну чого ти, друже? Нам з тобою вже нема чого боятися. Но-о!

Кінь рушає далі.

За поворотом дороги Панас зауважує постать чортяки Люципера. Той сидить на камені і лише мовчазно спостерігає, як наближається віз.

ПАНАС

Овва, ще один! (до чортяки) Гей, друже, тобі варто відвідати млин! Ти такого ще не бачив.

Люципер мовчить, лише з-під лоба спостерігає за возом, що наближається.

ПАНАС

Ти що, оглух? Я кажу: тобі варто відвідати млин!

Чортяка мовчить. Віз наближається до каменя і чортяка підводиться.

ПАНАС

Ти, певно, глухонімий. Шкода, що я не можу тобі на пальцях пояснити – що й куди...

Коли віз опиняється поряд з Люципером, той раптом б’є ратицею по колесу. Панас здивовано спостерігає за тим.

ПАНАС

Гей, волоханцю, ану не ламай мені воза, бо сам потягнеш його.

Чортяка знову б’є ратицею по колесу. Обід тріщить.

ПАНАС

Ти чув, що кажу, чи ні? Зламаєш мені обід - я тебе, рогатого, самого замість нього на спиці натягну.

Чортяка втретє б’є ратицею по колесу. Обід тріскає й відлітає. Віз нахиляється, вгрузаючи спицями у землю, і Панас випадає з нього. Кінь голосно ірже й зупиняється. Люципер голосно регоче зі своєї витівки.

Панас підводиться з землі, обтрушує на собі бруд.

ПАНАС

Не послухав таки. Тепер начувайся!
Панас раптом хапає чорта за роги, щосили б’є його об землю, згинає у дугу, примотує хвоста до шиї, і, підваживши воза, насаджує чортяку на шпиці замість обода. Чортяка шипить і пищить, проте не може звільнитися.
ПАНАС

Казав я тобі: не ламай мені воза... А ти мене не послухав.
Задоволений вчинком, Панас піднімає із землі уламки обода, кидає те на воза, затим залазить сам і смикає віжки.

ПАНАС

Вйо! Поїхали.

Кінь рушає, віз котиться услід. Насаджений на вісь чортяка крутиться замість колеса, залишає на землі широкий слід.
ПАНАС

Уявляю, як буде задоволений батюшка, коли побачить у своїм дворі нечистого. Він багато торочить парафіянам про пекло та усіляку нечисть, а сам, певно, і на власні очі ніколи того не бачив. Ги-ги!

Попереду знову вчувається вовче виття. Кінь злякано нашорошує вуха, проте слухняно тупцяє далі.

Раптом із лісу з’являються два здоровенних вовки і кидаються до коня, який починає шалено відбиватися. Віз зупиняється. Панас підводиться і здивовано спостерігає за хижаками.

ПАНАС

Гей, сірі, нащо ви мого коня мордуєте?!

На товстій гілці розкидистого дуба сидить велика сова, яка німотно спостерігає за тим, що коїться.

Вовки із жахливим ревом продовжують ганяти коня, намагаючись ухопити його за черево або за ногу. Проте той вдало відбивається.
ПАНАС

Ну, добре,( коли вже так, то ви зараз самі мого воза потягнете!

Панас зістрибує з воза, хапає обох вовків за загривки, б’є їх один об одного, від чого ті втрачають свідомість. Хлопець розпрягає коня і прив’язує його позаду воза. Затим запрягає у воза вовків і кілька разів б’є їх батурою, аби вони очуняли. Коли вовки стають на лапи Панас сідає на воза.

ПАНАС

Казав же я вам: не займайте мого коня. Не послухали. А тепер, вйо!

Панас хльоскає батурою вовків, і ті, висолопивши свої довгі язики та бризкаючи слиною, тягнуть воза. 
Сова німотно спостерігає за тим, що відбувається.

ІНТ. ПОПІВСЬКА ХАТА. – ВЕЧІР. 

Навколо столу сидять піп, попадя, попівна та попівська теща. Усі грають у карти. Поряд, біля столу, сидить кішка і дрімає.

ПІП

Вісім!

ТЕЩА

Б(ю десяткою!

ПОПАДЯ

Ще вісім!

ТЕЩА

Б(ю тузом!

ПІП

Добре, що ми відправили наймита на «чортів» млин. Тепер йому гаплик! Прости, Господи!

ТЕЩА

Так, звідти він вже не повернеться.

ПІП

Здихалися його, врешті-решт.

ПОПАДЯ

Еге ж. Бо зруйнував би нам увесь двір. За вітром пустив би наше господарство.

ПОПІВНА

І я б ніколи не вийшла заміж!

ТЕЩА

Так. Проте тепер, на щастя, все позаду. І де ви його тільки знайшли того гаспида?
ПІП

Та де? Сам прийшов. Роботу шукав. От і взяв його на свою голову.

ПОПАДЯ

Так, краще б його попередник залишився. Так батюшка зі своїми викрутасами та забаганками гарного наймита спровадив геть.

ПІП

Ви, матушко, мене не вчить, що треба робити. Я знаю, як треба шукати наймитів.

ПОПАДЯ

Еге ж, знаєте. Такого знайшли, що ледве нас самих світом не пустив. Добре, що хоч спекались його…
Знадвору чується іржання коня і веселий спів. Усі злякано завмирають. У батюшки з рук випадають карти. Кішка шипить і загрозливо вигинає спину.
ПІП

Не може цього бути!

ПОПАДЯ

Він повернувся!

КІШКА:
Няу!

ТЕЩА

Нічого не розумію! Це ваш наймит?
ПОПІВНА

І я тепер ніколи не вийду заміж! (пошепки) За іншого...

ПІП

Ану, цить!

ПАНАС

(знадвору) Батюшко! Ви ще не спите?
ПІП

Що, сину мій?!

ПАНАС

(знадвору) Я привіз Вам борошно – аж чотири лантухи! Куди його ставити?
ТЕЩА

Оце так-так!

ПІП

Добре, Панасе, постав лантухи до комори, коня – до стайні, а воза зажени у вівчарню!

ПАНАС

(знадвору) Добре, батюшко! Зроблю все як Ви кажете.
Раптом на увесь двір виють вовки. Усі в хаті злякано завмирають.
ПОПАДЯ

Йой! Що це?!

ПІП

Що то таке, Панасе?!

ПАНАС

(знадвору) Та то вітер свистить!

Усі зітхають з полегшенням.

ПІП

Добре. Тоді став воза і йди відпочивати!

ПАНАС

(знадвору) А повечеряти?!

ПІП

Яка вечеря, сину мій?! Зараз піст – треба себе стримувати!

ПАНАС

(знадвору) Добре, батюшко!

ПІП

(до тещі) Ну що, теща дорогенька, як Вам таке? Що тепер маємо робити? Га?

ПОПАДЯ

Так, мамо, що нам робити? Наймит повернувся живий та здоровий.
ТЕЩА

Зараз щось придумаємо. (до попа) А на який термін ти найняв цього наймита?

ПІП

Ми з ним домовилися, що він працюватиме на мене доти, доки не заспіває зозуля. Довгенько ще…
ТЕЩА

Ага! Тоді ось що: завтра вранці я здеруся на деревину і заспіваю зозулею, а ти збудиш свого наймита, віддаси йому платню за ці чотири дні і виженеш з двору у потилицю. Зрозумів?

ПІП

Так, матінко.

ТЕЩА

Тоді давайте ще одну партію у дурня та вкладатимемося спати – ранок за вечір мудріший.

Батюшка бере колоду карт і починає здавати. Попівна нетерпляче поглядає у вікно, де Панас розвантажує віз.
ПОПІВНА

А може я все таки віднесу Панасу вечерю? Він з дороги…
ПІП

Сиди! Гадаю, чорти добре погодували цього гаспида у своєму млині. Свій до свого по своє їздив…

ІНТ. КІМНАТА ЦІЛІ. – НІЧ. 

Панас сидить у кімнаті Цілі за столом і з насолодою вечеряє. Дівчина з цікавістю поглядає на хлопця і все підкладає йому у тарілку наїдків, підливає у келих вина. Час від часу Панас піднімає свій келих, цокається з Цілею і з насолодою п’є.
ПАНАС

І тоді я кажу: «Ану, давайте два лантуха питльованого борошна, яке ви заборгували батюшці!» А вони мені: «Ми йому нічого не заборгували». А я: «Ну, коли так, то ви зараз у мене затанцюєте!» І як заграв на своїй «козі», то вони як почали кружляти по млину, то кружляли доти доки трупом не лягли.

ЦІЛЯ

І Вельзевул?

ПАНАС

Він перший впав. Ну, потім прийшов до тями, навіть ще намагався опиратися, та я швидко на нього натиснув і таки змусив повернути все що вони заборгували батюшці.

ЦІЛЯ

Який ти сміливий, Панасику! Я просто божеволію від тебе.

ПАНАС

А я божеволію від майстерності твоїх рученят, якими ти приготувала таку смакоту. Доведеться мені відробляти.

ЦІЛЯ

Нічого, відробиш. Ось під’їси трохи, сил наберешся, тоді і… відпрацюєш.

ПАНАС

Та я і так повний сил! Хочеш, доведу?

Панас раптом хапає дівчину на руки і несе її до ліжка. Він кидає Цілю на ліжко і падає на неї зверху. 
ПАНАС

То чиї це такі гарні пальчики?

ЦІЛЯ

Мої!

ПАНАС

То подаруй їх мені… разом з вушками та вустами!.. Бо якщо не подаруєш, я їх сам заберу… силою…
Ціля голосно верещить від задоволення.

ІНТ. ХАТА КОРЧМАРЯ. – НІЧ.

Корчмар з корчмаркою сплять на ліжку вкриті ковдрою. Чується далекий вереск Цілі. Корчмарка просинається, кліпає очима і починає прислуховуватися. Вона чує, як радісно стогне її донька. 

Корчмарка штовхає ліктем корчмаря. Той щось бурмоче крізь сон, кліпає очима і просинається. 

РОЗА

Йосі, ти чув?

ЙОСИП

Вей, Розо, що я мусив чути, коли я сплю?

РОЗА

Здається, кричала наша Ціля.

ЙОСИП

Якщо і так, то що з того? Може дівчині щось наснилося. Ти теж кричиш, коли бачиш нічні жахи. Але ж я тебе через це не будю.
РОЗА

Йосі, а раптом до неї хтось заліз?

ЙОСИП

Вей, Розо, ну кому потрібне це ледаче єврейське щастя? Коли вони подивляться на тебе, то зрозуміють, що саме їх чекає у майбутньому.
ІНТ. КІМНАТА ЦІЛІ. – НІЧ. 

Панас кохається з Цілею, вона солодко стогне. У сяйві місяця, що світить у вікно, видно їхні спітнілі тіла. На стільцеві поряд висить одяг Панаса, лежить його «коза».
ЦІЛЯ

Як же я тебе кохаю, Панасику! Яка я щаслива, що ти в мене є!

ПАНАС

Я теж тебе кохаю, Цілечко! Навіть не уявляю, що б я робив, якби тебе не зустрів.
ЦІЛЯ

А ти мене не покинеш?

ПАНАС

Ні, що ти! Як же я можу тебе покинути, коли не уявляю собі життя без тебе.

ЦІЛЯ

Мені те саме казав той хлопець, котрий наймитував у нас. Та батько, коли дізнався про те, що він закоханий у мене, вигнав його геть. А раптом батько дізнається про нас? Що тоді?
ПАНАС

Не переймайся, люба, я знаю засіб, як переконати твого батька, щоби він не заважав нашим стосункам.

Панас красномовно дивиться на свою «козу», що лежить на стільцеві, осяяна світлом місяця.

ІНТ. ПОПІВСЬКА СТАЙНЯ. – НІЧ.

Відчиняються двері і до стайні заходить попівна. У неї в руках торба з вечерею. Дівчина сторожко озирається і наближається до драбини. Переконавшись, що ніхто її не бачить, дівчина по драбині підіймається нагору. Скриплять дерев’яні сходи.
ПОПІВНА

Панасику, ти спиш?

Навколо тиша. Попівна прислухається, озирається у темряві, проте не чує, щоб хтось хріп.

ПОПІВНА

Панасику, ти тут? Панасику!

Попівна залазить на сінник, роззирається проте ніде не бачить хлопця. Вона кладе вечерю на сіно, сідає і засмучено зітхає. 

ПОПІВНА

Невже він утік? Мабуть, образився на батюшку за те, що не погодували вечерею, і втік. І я тепер ніколи не вийду заміж…

Попівна закриває обличчя долонями і починає плакати. По якімсь часі, розчарована його відсутністю, попівна збирається повертатися. Раптом вона чує, як скриплять сходи драбини. Дівчина злякано принишкає. З’являється Панас. Він піднімається нагору, гучно втягує носом повітря.

ПАНАС

Ой, чую чийсь дух! Так, дівочий дух чую. Ану, хто тут є, вилазь!

ПОПІВНА

Панасику, то я – Марфа.
ПАНАС

А! Кохана моя прийшла. Згадала про моє існування.

Панас залазить на сінник, бачить Марфу. Він радісно розкриває свої обійми.

ПОПІВНА

Я принесла тобі вечерю. Батько не хотіли, аби тебе сьогодні годували. Та я не послухала і принесла. Тут і хліб, і шинка, і риба…

ПАНАС

Вечеря - це добре! Вечеряти я люблю. Але спочатку я хочу шлюбних ігрищ. То чиї це такі гарні та ніжні пальчики?

ПОПІВНА

Мої.
ПАНАС

То подаруй їх мені!..

Панас обіймає дівчину і кидає її на сіно. Попівна радісно верещить.
НАТ. ПОПІВСЬКА САДИБА. – РАНОК. 

Сходить сонце. Чується перший пташиний спів. Біля попівської хати росте висока груша. З рясного гілля вчувається спів зозулі. На ганку стоїть піп. Уважно дивиться угору, на гілля груші, схвально хитає головою. 
З хати виходить попадя. 

ПІП

Ану, матушко, ходіть до вівчарні, виженіть овець. Доведеться вам сьогодні отару на поле гнати. Бо я зараз вижену нашого наймита у три шиї.

ПОПАДЯ

А може до вечора почекаєте? Хай би вже день відбув, випас отару. Мо’ до вечора когось іншого знайдемо.

ПІП

Ні! Я не хо’ його бачити! Зараз піду, збудю, дам розрахунок і – під три чорти, прости Господи! Тому йдіть, виганяйте отару.
ПОПАДЯ

Ну, тоді як знаєте.

Попадя рушає до вівчарні. 

Піп дивиться їй услід, затим рушає до стайні, відчиняє двері.

ПІП

Панасе! Гей, Панасе!

Крізь відчинені двері надвір виходить заспаний Панас. У його голові стирчать стебла сіна, тіло до поясу голе. Панас щулиться від вранішньої прохолоди, долонями тре собі плечі, боки.
ПАНАС

Чого Вам, батюшко?

ПІП

Чого, чого. Щось ти довго спиш, хлопче! Так не годиться. Я і то вже на ногах.

ПАНАС

Ну, так Ви мені вчора вечеряти не дали. От я і висипаюся, аби сил набратися. День довгий, роботи попереду багато.

ПІП

Нічого тобі більше робити не треба.

ПАНАС

Як це – не треба?

ПІП

А так. Все, час твого наймитування скінчився. Так що збирай свої лахи і тупцюй собі світом!
ПАНАС

Чому це?

ПІП

Чуєш, зозуля співає?

ПАНАС

Зозуля співає! О такій порі? Де?!

ПІП

Он – на деревині. Чуєш?

ТЕЩА

(з дерева) Ку-ку! Ку-ку!

Панас уважно прислухається до кування зозулі, спантеличено чухає собі тім’я.

ПАНАС

Чую зозулю. То й що?

ПІП

Як то «що»? У нас була умова: ти наймитуєш у мене доти, доки зозуля не заспіває. І ось маєш: зозуля заспівала, тому ти – вільний!

ПАНАС

Ти ба! А й справді умова була така. І зозуля співає. Дивина та й годі! Літо закінчується, а вона раптом співати почала. Цікаво, а як та зозуля літає? Зараз ми те перевіримо.
Піп здивовано спостерігає за наймитом.

Панас бере із землі каменюку і жбурляє її у деревину. 
Чути шурхіт збитого листя й гупання камінця об щось дерев’яне. На дереві хтось зойкає. Із гущавини зеленого листя на землю падає теща, збурюючи хмару пилу. 
Панас задоволено поглядає на знерухомлене тіло.

ПАНАС

Та то, батюшко, не зозуля. То ж Ваша теща на дереві була.

Батюшка ошелешено дивиться на нерухоме тіло тещі, затим переводить погляд на наймита.

ПІП

Злодій! Гаспид! Убивця! Ти забив мою тещу!

ПАНАС

Та звідки ж я знав, що Ваша теща у свої сто років на дерево здереться. Я он молодший проти неї, але й мені таке на думку не спадає – лазити по деревах. А ще кажуть, що людина від Бога походить. Від мавпи, батюшко, вона походить, їй-Богу від мавпи... Принаймні ваша теща...

ПІП

Що? Та як ти смієш мені таке казати? Та ти!.. Та я тебе!..

ПАНАС

А Ви що, сердитеся на мене?

ПІП

Та що ти, Панасе! Чом би я із-за таких дрібниць на тебе сердився? Та й теща, здається, жива.

Теща раптом стогне; вона кліпає очима, очманіло дивиться у небо, затим підводиться й починає чухати лоба, на якому вже з’явилася велика гуля. 
Чути перелякані вигуки. З’являється попадя, із жахом дивиться на батюшку та на наймита.

ПОПАДЯ

Батюшко! Батюшко! У нашій вівчарні вовки! Вони порізали усіх овець і тепер сплять просто серед вівчарні!

ПІП

Вовки? Як?! Звідки?!

ПАНАС

А-а! Та то вони хотіли учора Вашого коня з(їсти, так я їх упіймав і запряг у воза, щоби Ваші лантухи з борошном додому доправити. А потім Ви самі сказали воза у кошару поставити. От я їх туди і загнав.
Піп стрімголов кидається до вівчарні. Відкриває двері, зазирає усередину. 

У вівчарні він бачить жахливу картину: вівці порізані, а посеред вівчарні сплять два здоровенних череватих вовка, що добре наїлися і наразі голосно хропуть від задоволення.

ПІП

Йой! Пробі! Жах! Яке лихо!

Ззаду до попа наближається Панас, зазирає через плече у вівчарню, задумливо чухає потилицю.

ПАНАС

А вівців у Вас і справді поменшало.

Піп різко озирається, ніби його вжалила оса. З ненавистю дивиться на свого наймита.
ПІП

Через тебе ми залишились без худоби!

ПАНАС

Так у вас ще птиця є.

ПІП

Розбійник! Грабіжник! Що ти накоїв?! Будинок зруйнував! Хижаків до двору привів! Залишив мене без худоби! Мало тещі не вбив! Гаспид! Харцизяка!!!

ПАНАС

Ви часом не сердитесь на мене, батюшко?

ПІП

Ні, Панасе, я на тебе не серджусь. Сам розумієш, усе це – дрібниці. Хіба не так?

ПАНАС

Так, батюшко, так. Усе – дрібниці.

Піп охоплює голову долонями і повільно йде геть. 
ПІП

(сам до себе) Були волики. Нема воликів! Були вівці. Немає овець! Була теща. (недбало махає рукою) Ай! Немає й тещі, хай їй грець!.. Хата була. ХАТА. Залишились самі лише руїни... Мав дочку-цнотливицю. Тепер маю покритку... Господи, за що мені усе це?! За які такі гріхи?

ПАНАС

Батюшко, а що з рогатим робить?

Піп зупиняється і підозріло озирається до наймита.

ПІП

З рогатим? З яким це рогатим?!

ПАНАС

Та мені вчора чорт колесо зламав. Так я його схопив і замість обода на воза поставив.

ПІП

Чорта на мого воза?

ПАНАС

Еге ж. Тому й питаю: що з ним робить – відпустити чи залишити? Ви ж перед парафіянами виступаєте. То може Вам наочне приладдя знадобиться, так би мовити, щоб люди бачили, хто їх спокушає...

Піп злякано хреститься й белькоче молитви.

ПІП

Свят, свят, свят! Рятуй мене, сило Божа! Мені тільки нечисті у дворі не вистачало. Геть! Геть його!!!

ПАНАС

Добре, батюшко, зроблю так, як Ви кажете.

Панас заходить у вівчарню, щоб витягти звідти чорта, а батюшка знову охоплює голову руками і йде до хати.

ПІП

Ні, треба звідси тікати, доки цей наймит не загнав мене у могилу. Тікати якомога далі. Тікати і… негайно!

ІНТ. ПОПІВСЬКА ХАТА. – НІЧ.

Неосвітлена кімната. На ліжку під ковдрою сплять батюшка й матушка, видно лише голови у білих нічних очіпках. Чути, як десь поночі валує собака. Врешті-решт, собака змовкає. Настає цілковита тиша. Десь заспівав цвіркун. Батюшка розплющує очі, штовхає ліктем попадю. Та теж розплющує очі.
ПІП

Мабуть, вже час, матушко.

ПОПАДЯ

Ви гадаєте, що наймит вже спить?

ПІП

Так, тому нам треба збиратися. І якомога швидше.

Піп підводиться і скидає з голови очіпок. Він вже вдягнений у чорну сутану і взутий у хромові чоботи. Разом з ним підводиться й матушка, яка теж вдягнена і взута. Вона теж знімає з голови очіпок, кидає його геть. 

Піп бере великий лантух і починає складати туди свої книги, намагаючись у темряві розгледіти їх назви. Тим часом матушка збирає в інший лантух особисті речі та харчі.
ПІП

Так ( Біблія. Беру! Далі. Катехізис – беру! Житія святих – беру! І це беру! І це. І ось це!!!

ПОПАДЯ

Батюшко, нащо Ви берете книги? Краще візьмемо гроші, цінні речі, харчі.

ПІП

Ви нічого не розумієте, матушко. Гроші... цінні речі... харчі... А чим я дуритиму людей? Саме цими книгами й дуритиму. За допомогою цих книг я зароблю і гроші, і харчі. І хату нову збудую, і церкву.

ПОПАДЯ

Робіть, як знаєте, батюшко.

Піп набирає повний лантух книжок, витягує лантух у веранду і ставить біля стіни. Попадя збирає у кошик харчі, прикраси. Піп заходить до кімнати.

ПІП

Матушко, давайте швидше! Бо ще, не дай Боже! той негідник прокинеться, та помітить, що ми тікаємо. Біди тоді на свою голову надибаємо.

ПОПАДЯ

(складаючи речі) Я зараз. Я умить. А Ви сходіть краще Марфу збудіть. Нехай збирається.
ПІП

Е-е, ні! Ця покритка нехай залишається. Бабу догляне і від нас увагу відволіче. Їй від наймита нічого не буде. А от нам буде біда, якщо залишимось.

До веранди тихо заходить Панас. Він бачить лантух, що його батюшка зібрав у дорогу. Наймит обережно вибирає з лантуха усі книжки і кладе під стіну, а сам залазить у лантух і однією з книжок ( найтовстішою ( прикриває голову.

З’являється піп. Він нашвидкуруч зав’язує лантух, підважує його і, важко крекчучи, закидає собі на плечі. Услід за попом з’являється попадя з іншим лантухом у руках.

ПОПАДЯ

Ну то що – пішли? Я вже зібралась. Ніби нічого не забула.
ПІП

І я теж. Тільки щось ці книжки занадто важкі. Ніколи не думав, що глупота людська та вигадки богонатхненних неврастеників мають таку вагу. Ну, та нічого: усі святенники це тягнуть, то й я потягну! Ходімо!

Піп та попадя виходять із хати і, сторожко озираючись та намагаючись не створювати зайвого галасу, зникають у темряві.

НАТ. СТЕП. – НІЧ.

Голосно співають серед степу цвіркуни. Чути важку ходу та важке дихання двох людей. 
З темряви з’являються піп і попадя. Вони швидко віддаляються від своєї садиби. Час від часу піп злякано озирається, ніби когось боїться. Хата стає все меншою і меншою, аж поки не розчиняється у темряві. 

Чути як серед степу кумкають жаби. Піп з попадею наближаються до великого ставка, у якому відбивається сяйво місяця.

ПОПАДЯ

Батюшко, може тут зупинимось? Переночуємо, а вдосвіта рушимо далі.

ПІП

У мене таке враження, матушко, що той клятий наймит увесь час нас переслідує. Біжу-біжу, і ніби чую його жахливий подих.

ПОПАДЯ

То все навіювання. Від переляку. Давайте краще зупинимось на ночівлю.

ПІП

Добре, зупинимось.

Піп знімає з плечей свій лантух, ставить його на землю. Важко переводить подих, витирає з чола піт. Водночас він сторожко озирається, аби переконатись, що їх ніхто не переслідує. Піп полегшено переводить подих.
Попадя починає розстеляти на землі килим, на якому вони спатимуть.

ПІП

Невже сьогодні я уперше спатиму спокійно, перебуваючи у певності, що знаходжусь далеко від того харцизяки?
ПОПАДЯ

Так, батюшко. І я теж.

Піп рушає до ставка, аби поглянути на водне плесо. Кумкання жаб посилюється. 

У цю мить лантух ворушиться і з нього вилазить Панас.

ПАНАС

Добрий вечір, батюшко! Добрий вечір, матушко!

Піп озирається і заціпеніло дивиться на Панаса, осяяного місячним сяйвом.
ПІП

А-а! Ні!! Цього не може бути!!!

ПОПАДЯ

Йой! Це знову наймит!!!

Попадя злякано падає навзнак. 

ПІП

Якого дідька ти заліз у лантух?! І де мої книги? Що ти з ними зробив?!

ПАНАС

Та викинув їх геть. Ось, залишив лише цю одну, щоб було чим ватру розпалити. А Ви що, батюшко, сердитися на мене?

ПІП

Ні, Панасе, що ти. Чом би я через такі дурниці на тебе сердився. Давай краще лягати спати. Бо люди ніч розбирають.
ПАНАС

А завтра?

ПІП

А що завтра? Завтра підемо далі.

ПАНАС

Усі гуртом?

ПІП

Авжеж що гуртом. Адже строк твого наймитування ще не скінчився.

ПАНАС

От і добре.

Попадя опановує себе. Вона підводиться, розстеляє на землі килим, зверху кладе речі і очікувано поглядає на чоловіків. 

Чути кумкання жаб, плескіт окремих рибин у ставку.

ПІП

Тільки ж ти, Панасе, лягай від води, я – посередині, а моя попадя від берега.

ПАНАС

Добре, батюшко. Зробимо так, як скажете.

Панас першим вкладається на ковдру, підкладає собі під голову товсту попівську книгу й починає хропти, вдаючи що спить.

Піп з попадею теж лягають спати. По деякім часі, переконавшись що наймит спить, піп прихиляється до вуха попаді.

ПІП

Матушко, вранці, коли у наймита буде найміцніший сон, я вас збудю. Кинемо його у ставок.

ПОПАДЯ

Свят, свят! Що Ви таке кажете, батюшко? Це ж гріх який!

ПІП

Це наша єдина можливість спекатися його. Бо інакше він нас вигубить.

ПОПАДЯ

Добре, батюшко, най буде так, як Ви кажете. Прости Господи!

ПІП

Добраніч!

ПОПАДЯ

Добраніч!

Піп з попадею вкладаються спати і миттєво поринають у сон. 

Панас розліплює повіки і хитро усміхається. 
Чути цокіт цвіркунів. Іноді у темряві шугає кажан або сова. Місяць ховається за хмари і степ занурюється у суцільну пітьму.

Панас уважно дослухається до того, як сопуть піп із попадею. Переконавшись, що вони міцно сплять, Панас підводиться, наближається до попаді, обережно піднімає її і кладе на своє місце. Затим сам лягає на місце попаді. Піп гучно хропе.
Коли сопіння попаді посилюється, Панас починає штурхати попа.

ПАНАС

Батюшко, прокиньтесь. Вже час!

Хропіння попа уривається. Він розліплює очі, отетеріло дивиться у небо.

ПІП

Що? Що таке?!

ПАНАС

Я кажу: час вже, пора наймита топити!
ПІП

А-а, так! Давай!!!

Піп підхоплюється на ноги. Разом з ним підводиться й Панас. Вони удвох хапають попадю за плечі й за ноги і, розмахнувшись, кидають її у ставок. 
Чується гучний сплеск води, ставком розбігаються великі кола. Жаби умить змовкають, цвіркуни – теж. Навіть сови та кажани зникають.
Піп певний час спостерігає за водою, що хлюпочеться хвилями, побоюючись, що наймит вирине, а затим полегшено зітхає.

ПІП

Нарешті! Нарешті ми позбулися його!
Не в силах приховати емоцій, піп починає від радости танцювати на березі ставка. Панас насмішкувато поглядає на батюшку.

ПІП

Слава Тобі, Господи, що Ти допоміг мені втопити цього негідника, цього харцизяку, цього вбивцю!!!

ПАНАС

Самі Ви вбивця та негідник.

ПІП

Що? Голос Панаса? Ні, це мені лише здалося. Господи, скажи що Ти пожартував. Це не голос Панаса. Це ( галюцинація. Хіба не так?(знову починає танцювати) А Панаса нема! А Панас втопився! Га-га-га! Плюхнув у воду, як каменюка.

ПАНАС

То попадя Ваша плюхнула, як каменюка.

Піп вражено застигає. Намагається скрізь темряву розгледіти того, хто це каже.

ПІП

Ні! Цього не може бути! Це неправда! Це не ти! Ні!!!

ПАНАС

Це я, батюшко.

ПІП

О-о, невже це знову ти?! Як же я тебе ненавиджу! Як же ж я хочу твоєї смерти! А щоб ти здох, негіднику!

ПАНАС

Батюшко, невже Ви на мене сердитесь?

ПІП

Серджусь! Ще й як! Та й хто б на моєму місці не розсердився?! Залишив мене без хати, без господарства, без худоби! Втопив мою попадю! Занапастив мою доньку! Зробив мене сиротою...

ПАНАС

А-а! Он воно що! Тоді, батюшко, знімайте рясу та підставляйте сідниці – зараз отримаєте розрахунок!

ПІП

Ой! Йой! А може не треба, сину мій? Батюшку бити не годиться. Ти й так мені стільки прикростей завдав, світом пустив, зробив вдівцем…
Надворі повільно розвиднюється. 

Із ставка раптом виринає попадя. Вона гучно форкає, випльовуючи з рота воду, знімає з своєї голови довгі пасма осоки, латаття та ряски. 
Завбачивши у світлі нового дня цю химеру, Панас та піп починають голосно реготати. Попадя, яка стоїть у воді чи не по коліна, ображено дивиться на чоловіків.

ПОПАДЯ

Гаспиди! Що ви зі мною зробили?! Хреста на вас немає!
ПІП

Жива? Слава Тобі, Господи, що все добре закінчилося!

ПАНАС

Так, жива Ваша матушка! Тоді так: давайте мені утримання за рік, коня та воза. А ще, батюшко, віддайте за мене свою доньку. Та не забудьте про добрий посаг за нею.

ПІП

Добре, сину мій, я згоден! Забирай доньку. Я і гроші дам, і коня з возом, ще й весілля добре справимо! (до себе) Тільки їдьте собі з Богом – хоч в Умань, а хоч і поза Умань…
Зненацька з-за пагорбу вибігає попівна, радісно кидається Панасу на шию.

ПОПІВНА

Панасику, любий мій! Нарешті, я вийду заміж!

ПОПАДЯ

Ой, лишенько! Цей наймит господарство наше зруйнував та ще й доньку в мене забирає! Доню, що ж ти робиш? Хочеш побратися з цим грабіжником, що позбавив нас господарства!
ПОПІВНА

До біса, мамо, ваше господарство! У мене кохання!
ПАНАС

Не хвилюйтесь, матінко, ми ваше господарство швидко розбудуємо. Але спочатку зіграємо весілля! Хіба не так, батюшко?
ПІП

Так, діти мої, спочатку весілля, а тоді вже засукаємо рукави й відновимо наше господарство... Господи, помилуй мя!
ІНТ. КОРЧМА ЙОСИПА. – ДЕНЬ.

Довгі столи, вкриті силою наїдків та напоїв. Довкола столів численні родичі та гості. Збоку стоять мандрівні музики, які розважають гостей грою на різних музичних інструментах. 
Гості п’ють, їдять, танцюють, славлять молодих. 

Попівна, добре вбрана, сяє від щастя, сидячи поруч із Панасом. 

Попадя плаче від щастя, дивлячись на свою доньку-наречену. 

Піп, добре підпилий, радісно усміхається і все підливає вино гостям, що сидять поряд. Панас радісно всміхається гостям, а потім повертає голову і поглядає у дальній кут стола. Там сидить Ціля і не зводить з Панаса закоханих очей. Вона багатозначно підморгує йому оком. Панас із розумінням схитує головою і всміхається дівчині. Лунає музика, весілля триває.

ТИТРИ: «Кінець»
